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MINUTES OF PROCEEDINGS PROCÈS-VERBAUX

OTTAWA, Tuesday, October 2, 2001
(15)

OTTAWA, le mardi 2 octobre 2001
(15)

[English] [Traduction]

The Standing Senate Committee on Fisheries met this day at
7:00 p.m. in room 257-S, East Block, the Chair, the Honourable
Gerald Comeau, presiding.

Le Comité sénatorial permanent des pêches se réunit
aujourd’hui, à 19 heures, dans la pièce 257-S de l’édifice de l’Est,
sous la présidence de l’honorable sénateur Gerald Comeau
(président).

Members of the committee present: The Honourable Senators
Adams, Comeau, Cook, Johnson, Mahovlich, Moore, Robertson,
Watt (8).

Membres du comité présents: Les honorables sénateurs
Adams, Comeau, Cook, Johnson, Mahovlich, Moore, Robertson,
Watt (8).

In attendance: From the Parliamentary Research Branch,
Library of Parliament: Claude Emery, Research Officer

Également présent: De la direction de la recherche
parlementaire de la Bibliothèque du Parlement, Claude Emery,
attaché de recherche.

Also present: The official reporters of the Senate. Aussi présents: Les sténographes officiels du Sénat.

WITNESSES: TÉMOINS:

From Lake Winnipeg Research Consortium: (BY VIDEO-
CONFERENCE)

Du Lake Winnipeg Research Consortium: (PAR
VIDÉOCONFÉRENCE)

Mr. Allan H. Kristofferson, Coordinator; M. Allan H. Kristofferson, coordonnateur;

Mr. Terry Miles, Member, Board of Directors (LWRC); M. Terry Miles, membre, Conseil d’administration (LWRC);

Mr. Herb Lawler, Member, Head (LWRC). M. Herb Lawler, membre, chef (LWRC).

Pursuant to the Order of Reference adopted by the Senate on
Tuesday, March 13, 2001, the Committee continued its
examination upon the matters relating to the fishing industry. (See
Issue No. 1, March 20, 2001, for the full text of the Order of
Reference.).

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat le mardi
13 mars 2001, le comité poursuit son étude des questions
relatives à l’industrie des pêches. (Pour le texte intégral de l’ordre
de renvoi,voir le fascicule no 1 du 20 mars 2001.).

Mr. Kristofferson made a statement and with Mr. Miles and
Mr. Lawler answered questions.

M. Kristofferson fait une déclaration et, avec l’aide de
M. Miles et M. Lawler, répond aux questions.

At 7:57 p.m., the committee continued in camera. À 19 h 57, le comité poursuit ses travaux à huis clos.

At 8:00 p.m., the committee adjourned to the call of the Chair. À 20 heures, le comité suspend ses travaux jusqu’à nouvelle
convocation de la présidence.

ATTEST: ATTESTÉ:

OTTAWA, Tuesday, October 16, 2001
(16)

OTTAWA, le mardi 16 octobre 2001
(16)

[English] [Traduction]

The Standing Senate Committee on Fisheries met this day at
7:00 p.m. in room 505, Victoria Building, the Chair, the
Honourable Gerald Comeau, presiding.

Le Comité sénatorial permanent des pêches se réunit
aujourd’hui, à 19 heures, dans la pièce 505 de l’édifice Victoria,
sous la présidence de l’honorable Gerald Comeau (président).

Members of the committee present: The Honourable Senators
Adams, Callbeck, Comeau, Cook, Mahovlich, Meighen, Watt (7).

Membres du comité présents: Les honorables sénateurs Adams,
Callbeck, Comeau, Cook, Mahovlich, Meighen, Watt (7).

In attendance: From the Parliamentary Research Branch,
Library of Parliament: Claude Emery, Research Officer.

Également présent: De la Direction de la recherche
parlementaire, Bibliothèque du Parlement: Claude Emery, attaché
de recherche.

Also present: The official reporters of the Senate. Aussi présents: Les sténographes officiels du Sénat.
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WITNESSES: TÉMOINS:

From the Department of Fisheries and Oceans: Du ministère des Pêches et des Océans:

Mr. Paul Cuillerier, Director General, Habitat Management and
Environmental Science;

M. Paul Cuillerier, directeur général, Gestion de l’habitat et
sciences de l’environnement;

Mr. Richard Nadeau, Director, Habitat Operations, Habitat
Management and Environmental Science;

M. Richard Nadeau, directeur, Opérations de l’habitat et
sciences de l’environnement;

Mr. Patrice LeBlanc, Director, Habitat Program, Habitat
Management and Environmental Science.

M. Patrice LeBlanc, directeur, Programme de l’habitat, Gestion
de l’habitat et sciences de l’environnement.

Pursuant to the Order of Reference adopted by the Senate on
Tuesday, March 13, 2001, the Committee continued its
examination upon the matters relating to the fishing industry. (See
Issue No. 1, March 20, 2001, for the full text of the Order of
Reference.)

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat le mardi
13 mars 2001, le comité poursuit son examen des questions
relatives à l’industrie des pêches. (L’ordre de renvoi figure dans le
fascicule no 1 du 20 mars 2001.)

Mr. Cuillerier made a statement and with Mr. Nadeau and
Mr. Leblanc answered questions.

M. Cuillerier fait une déclaration et, de concert avec
MM. Nadeau et LeBlanc, répond aux questions.

It was agreed — That the material submitted by Fisheries and
Oceans Canada would be filed as an exhibit with the Clerk of the
Committee (Exhibit 5900 F1-SS-1, 9“29”).

Il est convenu — Que les documents soumis par Pêches et
Océans Canada soient déposés auprès du greffier du comité
(pièce 5900 F1-SS-1, 9«29»).

At 8:35 p.m., the committee adjourned to the call of the Chair. À 20 h 35, le comité suspend ses travaux jusqu’à nouvelle
convocation de la présidence.

ATTEST: ATTESTÉ:

La greffière du comité,

Barbara Reynolds

Clerk of the Committee
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EVIDENCE TÉMOIGNAGES

OTTAWA, Tuesday, October 2, 2001 OTTAWA, le mardi 2 octobre 2001

The Standing Senate Committee on Fisheries met this day at
7:00 p.m. to examine matters relating to the fishing industry.

Le Comité sénatorial permanent des pêches se réunit
aujourd’hui à 19 heures afin d’examiner les questions relatives à
l’industrie des pêches.

Senator Gerald J. Comeau (Chairman) in the Chair. Le sénateur Gerald J. Comeau (président) occupe le fauteuil.

[English] [Traduction]

The Chairman: Honourable senators, I should like to call the
meeting to order and to welcome everyone back.

Le président: Honorables sénateurs, je déclare la séance
ouverte et je souhaite une bonne rentrée à tout le monde.

On May 10, 2000, in Gimli, Manitoba, a working group of the
Fisheries Committee met with representatives of the Lake
Winnipeg Research Consortium, an organization established in
August 1998. This organization facilitates multi-disciplinary
scientific research and assists in coordinating research ventures
involving universities, governments and private interests.

Le 10 mai 2000, un groupe de travail du Comité des pêches a
rencontré à Gimli, au Manitoba, des représentants du Lake
Winnipeg Research Consortium, une organisation qui a été créée
en août 1998. Le consortium facilite la recherche scientifique
multidisciplinaire et aide à coordonner les initiatives de recherche
auxquelles participent les universités, les gouvernements et des
intérêts privés.

In spite of the considerable aesthetic and economic value of
Lake Winnipeg and its commercial fishery, committee members
were told that very little is known about the ecosystem. This
evening we are very pleased to have before us Mr. Allan
Kristofferson, coordinator; Mr. Terry Miles, member of the
consortium’s board of directors; and Dr. Herb Lawler. Welcome,
gentlemen.

En dépit de la valeur esthétique et économique considérable du
lac Winnipeg et de ses activités de pêche commerciale, les
membres du comité ont appris qu’on sait très peu de choses de
son écosystème. Ce soir, nous avons le plaisir d’accueillir
M. Allan Kristofferson, coordonnateur, et M. Terry Miles, un
membre du conseil d’administration du consortium; et aussi
M. Herb Lawler. Bienvenue, messieurs.

I would like to ask if you have an opening presentation, after
which we will introduce the members of the Fisheries Committee.

J’aimerais savoir si vous avez préparé une présentation, après
laquelle nous pourrons présenter les membres du Comité des
pêches.

Mr. Allan H. Kristofferson, Coordinator, Lake Winnipeg
Research Consortium: I will start with some history to bring the
committee members up to date on where the consortium is.

M. Allan H. Kristofferson, coordonnateur, Lake Winnipeg
Research Consortium: Je commencerai par un petit historique
pour expliquer aux membres du comité où en est le consortium.

Lake Winnipeg, as you know, is the 10th largest freshwater lake
in the world. It has a massive drainage basin that stretches all the
way from the foothills of the Rockies in the west to just west of
Lake Superior in the east. It then heads down into the United
States, into North Dakota, South Dakota, a little way into
Montana, and into Minnesota.

Le lac Winnipeg, vous le savez, est en dixième place sur la liste
des plus grands lacs d’eau douce du monde. Il a un énorme bassin
d’écoulement qui s’étend du pied des Rocheuses à l’Ouest jusqu’à
peu de distance à l’ouest du lac Supérieur, à son extrémité
orientale. Il pénètre aux États-Unis, traverse le Dakota du Nord,
puis le Dakota du Sud, passe un peu dans le Montana, puis dans le
Minnesota.

It supports the largest freshwater fishery in Canada west of the
Great Lakes. Its landed value has, at times, approached
$15 million annually. In addition, its value as a reservoir for
hydroelectric production, and for tourism, is in the hundreds of
millions of dollars annually. Its value is beyond doubt.

Le lac soutient le plus vaste commerce de poisson d’eau douce
à l’ouest des Grands Lacs. La valeur au débarquement des prises
a, à l’occasion, approché les 15 millions de dollars par année. En
outre, la valeur du lac en tant que réservoir de production
hydroélectrique, ainsi que pour le tourisme, se chiffre dans les
centaines de millions de dollars par année. Sa valeur ne fait pas le
moindre doute.

It is a large and complex body of water. No single agency has
the resources, human or otherwise, to do research adequate to
protect and sustain it, now and into the future. This has been
recognized for some time. We became proactive a number of
years ago and, in discussions with various government agencies,
corporations and university groups, we decided that the best way
to approach this problem was to work collectively.

Le lac constitue un cours d’eau vaste et complexe. Aucun
organisme ne possède les ressources, humaines ou autres, pour
effectuer les recherches nécessaires pour protéger et préserver le
lac, maintenant et dans le futur. C’est un fait reconnu depuis
quelque temps. Nous nous sommes mis à l’oeuvre il y a plusieurs
années et, à la suite de discussions avec divers organismes
gouvernementaux, sociétés et groupes universitaires, nous avons
déterminé que la meilleure façon d’aborder le problème serait
collectivement.
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We formed the Lake Winnipeg Research Consortium in August
1998. Its present membership stands at 24. We had listed
23 member agencies in the report we submitted to the Senate
committee in April 2001. A new member, the Gimli Yacht Club,
represents significant recreational interest in the lake, another
stakeholder who will play a part in what we are intent on doing.

Nous avons créé le Lake Winnipeg Research Consortium en
août 1998. Actuellement 24 organismes en sont membres. Nous
n’en avions indiqué que 23 dans le rapport que nous avons remis
au comité sénatorial en avril 2001. Le nouveau membre, le
Gimli Yacht Club, représente d’importants intérêts récréatifs
relativement au lac, ce qui est un autre aspect important dans ce
que nous comptons réaliser.

The consortium represents a powerful research group with
connections to stakeholders. It is ideally positioned to carry out
multi-disciplinary research on the lake. It functions as a facilitator,
as it doesn’t have a mandate of its own. The consortium provides
a forum within which researchers can gather to coordinate their
efforts in an efficient and cost-effective manner. We provide a
platform so that research on the lake can be conducted safely and
effectively. We also identify educational opportunities associated
with this research whenever and wherever possible.

Le consortium représente un puissant groupe de recherche qui a
des liens avec les intervenants. Il est en position idéale
pour effectuer des recherches multidisciplinaires sur le lac. Il
fonctionne comme un intermédiaire, puisqu’il n’a pas de mandat
qui lui soit propre. Le consortium constitue une tribune sur
laquelle les chercheurs peuvent se réunir pour coordonner leurs
efforts avec efficience et de façon efficace par rapport aux coûts.
Nous constituons une plate-forme afin que la recherche puisse se
faire de façon sécuritaire et efficace sur le lac. Nous recensons
aussi les débouchés pédagogiques associés à ces recherches quand
et où c’est possible.

In 1997, the Canadian Coast Guard vessel Namao became
surplus to Coast Guard needs when the Aids to Navigation
program was contracted out to private interests. The vessel was
subsequently put up for disposal. The consortium members were
aware of the value of this vessel to research on Lake Winnipeg. It
is currently the largest vessel on the lake and was used in 1994
and 1996 by university and government researchers to do work on
the recent geological history of the lake, so its value as a research
vessel was unquestioned. Namao has proved itself large, safe, and
well equipped to do all the kinds of research that we intend to
pursue.

En 1997, la Garde côtière a déclaré excédentaire l’un de ses
vaisseaux, le Namao, lorsque des intérêts privés ont été chargés du
programme des aides à la navigation. Le vaisseau a donc été mis
de côté aux fins d’aliénation. Les membres du consortium étaient
conscients de la valeur de ce vaisseau pour la recherche sur le lac
Winnipeg. C’est actuellement le plus grand vaisseau qui se trouve
sur le lac, et il a servi, en 1994 et en 1996, à des chercheurs
universitaires et gouvernementaux à effectuer des travaux sur
l’histoire géologique récente du lac; c’est dire que sa valeur en
tant que vaisseau de recherche ne faisait aucun doute. Le Namao
s’est révélé assez vaste, sécuritaire et bien équipé pour faire toutes
sortes de recherches que nous comptons réaliser.

Given that the Namao was up for disposal, the consortium
asked the Coast Guard to reconsider and make it available for
research on the lake. The Coast Guard acceded to the request and,
in fact, agreed to crew the ship on a cost-recovery basis. They
made it clear to the consortium members that they could not
justify funding a vessel for which they did not have a specific use;
however, it has been made available to the consortium members
on a cost-recovery basis.

Puisque le Namao devait être vendu, le consortium a demandé à
la Garde côtière de revenir sur sa décision et de le mettre à la
disposition de la recherche sur le lac. La Garde côtière a accédé à
cette demande et, de fait, a convenu de fournir l’équipage du
bateau selon le principe de la récupération des coûts. Elle a
clairement indiqué aux membres du consortium qu’elle ne pouvait
pas justifier le financement de vaisseaux qui n’ont pas d’utilité
spécifique pour elle; elle a cependant mis le Namao à la
disposition des membres du consortium, selon le principe de la
récupération des coûts.

In 1999, the consortium was able to raise funds for a
three-week cruise on Lake Winnipeg. In August of that year, the
entire lake basin was sampled. Results of that research are
summarized in the report presented to the Senate Committee on
Fisheries in April 2001. A survey this extensive had not been
carried out for 30 years. Forty-seven stations were sampled and a
number of parameters were examined.

En 1999, le consortium a pu recueillir des fonds suffisants pour
un séjour de trois semaines sur le lac Winnipeg. En août de la
même année, des prélèvements ont pu être faits sur tout le bassin
du lac. Les résultats de ces recherches sont résumés dans le
rapport qu’a reçu le Comité sénatorial des pêches en avril 2001.
Aucune étude de cette ampleur n’avait été effectuée depuis
30 ans. Des prélèvements ont été effectués à 47 stations, et une
série de paramètres ont pu être examinés.

The ship was not available to the consortium in the summers of
2000 and 2001 as a result of maintenance work required by
Transport Canada to meet safety requirements. Consortium
members endeavoured to raise the money to carry out this
maintenance but were not able to come up with the funding in
2000, so a limited amount of research was carried out on the lake
on smaller vessels. The results of the 2000 season are contained in

Le vaisseau n’était pas disponible pour le consortium pendant
les étés 2000 et 2001, des travaux d’entretien devant y être faits
pour le rendre conforme aux normes de sécurité de Transports
Canada. Les membres du consortium ont entrepris de recueillir les
fonds pour effectuer ces travaux, mais n’ont pas pu réunir une
somme suffisante en 2000, et c’est pourquoi peu de recherches ont
pu être effectuées sur le lac, avec des vaisseaux plus modestes.
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the report submitted to the Senate Fisheries Committee in April
2001.

Les résultats de la saison 2000 figurent dans le rapport qui a été
remis au Comité sénatorial des pêches en avril 2001.

The consortium applied to the Canada/Manitoba
Economic Development Partnership Agreement this spring,
requesting $307,000. It is a one-time-only expense to bring the
ship up to the safety standards required by Transport Canada. An
additional $19,000 was requested for a power cable out to the
vessel to keep it functional over the course of the winter, when the
engine needs to be heated.

Au printemps dernier, le consortium a fait une demande en
vertu de l’entente de développement économique et régional
Canada-Manitoba, pour une somme de 307 000 $. C’est une
dépense unique qui permettrait de conformer le vaisseau aux
normes de sécurité de Transports Canada. Un montant additionnel
de 19 000 $ a été demandé pour l’achat d’un câble électrique
pouvant se rendre jusqu’au vaisseau afin qu’il reste fonctionnel
pendant l’hiver, lorsque les moteurs doivent être chauffés.

We were most pleased that the Canada/Manitoba Economic
Development Partnership Agreement accepted our request and
provided us with the $326,000 necessary to do this one-time-only
maintenance. This announcement was just made on September 21,
and we now have the resources to bring the ship up to required
safety standards. This maintenance work will be done over the
course of the winter, and the vessel will be available to us as soon
as the ice leaves the lake in the spring.

Nous avons été très heureux que notre demande soit approuvée,
et qu’on nous octroie les 326 000 $ nécessaires à cet entretien
unique. Cette annonce vient d’être faite, le 21 septembre, et nous
avons désormais les moyens d’équiper le vaisseau conformément
aux normes de sécurité établies. Ces travaux de maintenance
seront effectués pendant l’hiver, et nous pourrons utiliser le
vaisseau dès que les glaces auront libéré le lac, au printemps.

I am also happy to report that the Lake Winnipeg Research
Consortium is completing a plan to provide funds to operate the
Namao on Lake Winnipeg for a minimum of 10 weeks per year
for each of the next three years, during which period we intend to
work on a longer-term plan. We note that the cost of future annual
and long-term maintenance is included in that operational budget.
We are pleased, therefore, to report to the committee that we will
be up and running and mounting a full program on Lake
Winnipeg, starting early next spring.

J’ai aussi le plaisir d’annoncer que le consortium est en train de
mettre la dernière main à un plan visant à constituer les fonds
nécessaires à l’utilisation d’une Namao sur le lac Winnipeg
pendant au moins 10 semaines par année pour ces trois
prochaines années, et pendant ce temps-là nous comptons
travailler à l’élaboration d’un plan à plus long terme. Nous
soulignons que les coûts de l’entretien annuel et à long terme sont
prévus dans ce budget de fonctionnement. Nous avons donc le
plaisir d’annoncer au comité que nous serons en fonction et que
nous préparons un programme exhaustif de travaux sur le lac
Winnipeg dès le début du printemps prochain.

The focus of the program at this point is on water quality.
Planning is also underway to include other research topics such as
the effects of the recent invasion of rainbow smelt.

Pour l’instant, le point de mire du programme est sur la qualité
de l’eau. On planifie actuellement l’intégration d’autres sujets de
recherche, notamment sur les effets de l’invasion récente
d’éperlans.

I would also like to report that the Lake Winnipeg Research
Consortium is now the Lake Winnipeg Research Consortium Inc.
We were incorporated officially on August 9, 2001. We have a
new address: 62 Second Avenue, Postal Box 1289, Gimli,
Manitoba, R0C 1B0.

J’aimerais en outre annoncer que le Lake Winnipeg Research
Consortium s’appelle désormais le Lake Winnipeg Research
Consortium Inc. Nous nous sommes officiellement incorporés le
9 août 2001. Nous avons une nouvelle adresse, le 62, Deuxième
Avenue, case postale 1289, Gimli (Manitoba) R0C 1B0.

That is a synopsis of what we have done to date. We are
certainly prepared to field any questions that you might have for
us.

Voilà pour le résumé de ce que nous avons fait jusqu’ici. Nous
sommes prêts à répondre à vos questions.

Senator Johnson: I think the key for this committee is to know
exactly what you intend to accomplish over the next 24-month
period. Your mandate is scientific research. It is multi-disciplinary,
but you and I both know that on that lake, there are many
concerns: hydroelectric power; diversion from North Dakota;
recreational skidoos; the appearance of zooplankton; levels of
mercury, lead, coliform; rainbow smelt.

Le sénateur Johnson: Je pense que ce que veut vraiment ce
comité, c’est savoir exactement ce que vous comptez réaliser d’ici
24 mois. Vous avez un mandat de recherche scientifique. C’est de
la recherche multidisciplinaire, mais nous savons tous deux que
ce lac suscite de nombreuses préoccupations; l’énergie
hydroélectrique; le détournement de l’eau dans le Dakota du
Nord; les motoneiges récréatives; l’apparition de zooplankton; les
niveaux de mercure, de plomb et de coliformes, l’éperlan, etc.

I know you are interacting with the fishermen. Many believe
they can be of assistance to you in gathering the information. I see
David Olson is involved. What do you hope to accomplish in the
first year? How will these other things I mentioned impact your
efforts? There is talk also about putting a new hydroelectric power

Je sais que vous entretenez des rapports avec les pêcheurs. Il y
a beaucoup de gens qui pensent pouvoir vous aider à rassembler
de l’information. Je vois que David Olson y contribue. Que
comptez-vous accomplir la première année? Dans quelle mesure
ces autres choses dont j’ai parlé sont-elles prévues dans vos
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plant on the Nelson. How will these factors affect the work you
are doing and the quality of the lake water?

travaux? Il est question de construire un barrage hydroélectrique
sur la Nelson. Dans quelle mesure ces facteurs se répercuteront-ils
sur les travaux que vous faites et sur la qualité de l’eau du lac?

Mr. Kristofferson: Indeed, all the points you raised are
important and may further impact the lake.

M. Kristofferson: De fait, tous les points que vous avez
soulevés sont importants et pourraient avoir encore une incidence
sur le lac.

The consortium’s work in 1999 found that the biggest challenge
facing Lake Winnipeg right now appears to be nutrient enrichment
or “eutrophication.” We found a buildup of nitrogen and
phosphorus in the lake. Those are two nutrients, essentially
fertilizers, that promote growth of many kinds of organisms,
including aquatic ones. The lake levels of nitrogen and
phosphorus were higher than they have been historically. Nutrient
loading is the main issue.

Les travaux du consortium, en 1999, ont permis de conclure
que le plus grand défi qui se pose actuellement au lac
Winnipeg semble être l’enrichissement en matière nutritive, ou
«l’eutrophication». Nous avons trouvé une accumulation d’azote
et de phosphore dans le lac. Ce sont deux nutriants,
principalement des engrais, qui favorisent la croissance de
nombreux organismes, dont les organismes aquatiques. Les
niveaux d’azote et de phosphore dans le lac étaient plus élevés
que jamais. La surcharge de nutriants est le principal problème.

Senator Johnson: Mr. Kristofferson, is that a result exclusively
of the extensive hog operations in the area, or of other things as
well?

Le sénateur Johnson: Monsieur Kristofferson, est-ce le
résultat exclusivement des importantes activités d’exploitation
porcine dans le secteur, où y a-t-il aussi d’autres facteurs?

Mr. Kristofferson: These nutrients come from agricultural
activities: livestock rearing and cropland production; application
of fertilizers on the farm fields; and urban sewage. Hence, it is
very difficult to identify the source. We do not know where these
nutrients come from; simply that they’re in the lake. The next
course is to find out.

M. Kristofferson: Ces nutriants proviennent des activités
agricoles; de l’élevage de bétail et de la culture des terres; de
l’application d’engrais sur les terres agricoles; et des eaux usées
urbaines. C’est pourquoi il est très difficile d’en cerner précisé-
ment la source. Nous ne savons pas d’où viennent ces nutriants;
nous savons seulement qu’ils sont dans le lac. La prochaine étape
est de savoir d’où ils viennent.

In fact, last year’s and this year’s research has primarily focused
on that. We are trying to assemble a nutrient “budget” by
measuring the nutrient input into the lake from the major sources
and the output from the lake. That will give us an idea of how
much is being retained in the lake.

En fait, les recherches de l’année dernière et de cette année ont
surtout porté sur cette question. Nous essayons de dresser une
espèce de «bilan» des nutriants en mesurant l’entrée de nutriants
dans le lac qui proviennent des principales sources, par rapport à
ceux qui en sortent. Nous aurons ainsi une bonne idée de la
quantité qui reste dans le lac.

Secondarily, and now that the vessel is available to us, we have
a number of university groups who are interested in focusing on
some other problems — for instance, effects of exotics on fish
production

Deuxièmement, maintenant que nous avons accès au vaisseau,
plusieurs groupes universitaires sont intéressés à se concentrer sur
certains des autres problèmes — par exemple, les effets des
espèces exotiques sur la production de poisson.

The basis of our work will, as outlined, focus on water quality,
but other work will start as we progress.

Nos travaux porteront principalement, comme nous l’avons dit,
sur la qualité de l’eau, mais d’autres travaux seront entrepris avec
le temps.

Senator Johnson: Have you identified any exotics that are not
in the document that I have? What are the exotics?

Le sénateur Johnson: Avez-vous recensé d’autres espèces
exotiques qui ne sont pas indiquées dans le document que j’ai ici?
Quelles sont ces espèces?

Mr. Kristofferson: No, not since we submitted the document
to the committee.

M. Kristofferson: Non, pas depuis que nous avons remis le
document au comité.

Senator Johnson:What are the major exotics that are at issue? Le sénateur Johnson: Quels sont les principales espèces
exotiques en question?

Mr. Kristofferson: Mainly the rainbow smelt. It has already
made its way to Hudson’s Bay. It entered the lake about 10 years
ago. It appears to be a major food item for one of the most
important quota species, the walleye, also known as pickerel.

M. Kristofferson: Principalement, l’éperlan. Il a déjà réussi à
entrer dans la baie d’Hudson. Il est arrivé dans le lac il y a une
dizaine d’années. Il semble être un important élément de
l’alimentation de l’une des plus importantes espèces faisant l’objet
d’un quota, le doré jaune, qu’on appelle aussi le brochet.

We have no idea what effect rainbow smelt will ultimately have
on the ecosystem. It may have contributed to an increase in
growth, and perhaps survival, of walleye. The department of

Nous ne savons absolument pas quel effet l’éperlan aura au
bout du compte sur l’écosystème. Il peut avoir contribué à
l’augmentation de la croissance, et peut-être même à la survie, du
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conservation has reminded us that the commercial fishery on Lake
Winnipeg last year was one of the best on record.

doré jaune. Le service de conservation nous a rappelé que les
prises de la pêche commerciale sur le lac Winnipeg, l’année
dernière, ont été les meilleures jamais enregistrées.

Increased nutrients throughout the ecosystem may have resulted
in increased survival and growth of walleye. Early anecdotal
indications this year are that the fishery has not been very good so
far, but it is too early to tell. That is certainly something we would
like to better understand. We also hope to find out if the smelt also
impact other species.

L’accroissement des nutriants dans tout l’écosystème peut avoir
favorisé la survie et la croissance du doré jaune. Certaines
données anecdotiques recueillies cette année indiquent que la
pêche n’a pas été aussi bonne cette année, mais il encore trop tôt
pour le savoir vraiment. C’est certainement quelque chose que
nous aimerions mieux comprendre. Nous espérons aussi découvrir
si l’éperlan a une incidence sur d’autres espèces.

Senator Johnson:What are the fishermen telling you about the
quality of the lake now and invasive species? It is an issue for us,
of course, because in the United States, money has been approved
to continue work on that. When this committee was at the
Freshwater Institute, it was told about the possible impact of more
species we do not know of coming from the prospective diversion.

Le sénateur Johnson: Que vous disent les pêcheurs au sujet de
la qualité du lac, maintenant, et des espèces envahissantes? C’est
un sujet qui nous préoccupe, c’est sûr, parce qu’aux États-Unis,
des fonds ont été octroyés pour la poursuite de travaux là-dessus.
Lorsque notre comité était au Freshwater Institute, nous avons
aussi entendu parler des répercussions possibles d’autres espèces
que nous ne connaissons pas qui viennent de la diversion
prospective.

Mr. Kristofferson: The record will show that the introduction
of exotics as a result of human activities has almost always
resulted in bad news. We do not want to do that deliberately —
indeed, we wish to prevent it. Another potential threat to Lake
Winnipeg is the zebra mussel. I have been told that it is not a
question of if it comes, but when. We have no idea what is going
to happen there, but remain vigilant as we await its appearance.

M. Kristofferson: L’histoire nous montre que l’introduction
d’espèces exotiques qui découle d’activités humaines a presque
toujours été nuisible. Nous ne voulons pas le faire
délibérément — en fait, nous voudrions l’empêcher. Une autre
menace potentielle pour le lac Winnipeg vient de la moule zébrée.
J’ai appris que la question qui se pose n’est pas si elle parviendra
jusqu’au lac, mais quand. Nous n’avons aucune idée de ce qui
arrivera, mais nous restons vigilants dans l’attente de son
apparition.

The Lake Winnipeg consortium is not in a position to comment
on the reworked Garrison project, or others. Other government
agencies are involved in that. Our objective is to carry out
research on the lake to get a better understanding of what is
happening.

Le consortium n’est pas en mesure de commenter le projet
Garrison remanié, ni aucun autre. D’autres organismes du
gouvernement s’en occupent. Notre objectif est d’effectuer des
recherches sur le lac pour parvenir à mieux comprendre ce qui s’y
passe.

The Chairman: I was pleased to hear that you are, in fact,
looking at some of the impacts of degradation of habitat, because
that is one of the areas that this committee plans to study in the
future. We look forward to learning about the findings from the
consortium’s research in this very important area.

Le président: J’ai été heureux d’apprendre que vous étudiez
réellement les effets de la détérioration de l’habitat, parce que
c’est l’un des aspects que le comité prévoit examiner dans le futur.
Nous attendons avec impatience de connaître les conclusions des
recherches du consortium sur cette question très importante.

Senator Robertson: Lake Winnipeg holds a very important
commodity for the province of Manitoba. As the Chair has
suggested, fish habitat is a major concern of this committee. I note
here in a document you sent that:

Le sénateur Robertson: Le lac Winnipeg abrite une denrée
très précieuse pour le Manitoba. Comme l’a dit le président,
l’habitat du poisson est une grande préoccupation de ce comité. Je
vois ici, dans un document que vous avez envoyé, que:

The need for such study was recognized long ago but little
has happened partly as a result of jurisdictional confusion.

La nécessité d’une telle étude a été reconnue il y a
longtemps, mais peu de choses ont été faites, en partie en
raison d’une confusion de compétences.

Could you just explain to me what those “jurisdictional
confusions” are?

Pourriez-vous expliquer cette «confusion»?

Mr. Kristofferson: My understanding is that, going back to
1930, and as a result of resources transfer arrangements, the
Province of Manitoba was granted the responsibility of managing
the fishery, although the ultimately responsibility for fisheries
across Canada rests to this day with the Minister of Fisheries and
Oceans.

M. Kristofferson: À ce que j’ai compris, en 1930, en
conséquence d’arrangements de transfert des ressources, la
province du Manitoba avait été chargée de la gestion des pêches
bien que la responsabilité, en bout de ligne, des pêches dans tout
le Canada relève encore maintenant du ministre des Pêches et des
Océans.
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In Manitoba, however, the specific responsibility to carry out
research has not been well delineated. Since that time, there has
been what we call “jurisdictional confusion.” Dr. Lawler was
involved in this a number of years ago, so perhaps he can provide
some insight into this.

Au Manitoba, cependant, la responsabilité spécifique de la
recherche n’a pas été parfaitement circonscrite. Depuis lors, il y a
eu ce qu’on appelle cette «confusion de compétences». M. Lawler a
travaillé là-dessus il y a quelques années, alors peut-être qu’il
pourrait vous en parler.

Dr. G. H. Lawler, Member, Head, Lake Winnipeg Research
Consortium: In 1944, there was a major problem in the Prairies,
particularly in the larger lakes, with whitefish, perhaps our most
important fish. A parasite was found in its flesh that affected the
look of it, and therefore sales, although the edibility was
unaffected. The United States put an embargo on the import of
Canadian whitefish. As a result, the Canadian federal government
established, in Winnipeg and on the West Coast, the Fisheries
Inspection Service. The Central Fishery Research Station in
Winnipeg was set up to carry out research particularly on this
parasite, and to look for ways to eliminate it or assist in getting the
fish across the border.

M. G.H. Lawler, membre, chef, Lake Winnipeg Research
Consortium: En 1944, il y a eu un gros problème dans les
provinces des Prairies, qui touchait particulièrement les plus
grands lacs, en rapport avec le corégone, qui est peut-être notre
poisson le plus précieux. Un parasite a été trouvé dans sa chair,
qui en atténue l’aspect, et par conséquent les ventes, bien qu’il soit
encore tout aussi comestible. Les États-Unis ont imposé un
embargo sur l’importation du corégone canadien. Par conséquent,
le gouvernement fédéral a établi, à Winnipeg et sur la côte Ouest,
des services d’inspection des pêches. La Central Fishery Research
Station de Winnipeg a été créée pour effectuer des recherches
particulièrement sur ce parasite, et pour trouver des moyens de
l’éliminer ou de contribuer à ouvrir la frontière pour ce poisson.

The fisheries inspectors routinely examined all of the lakes that
produced whitefish in the Prairie provinces and in Northwestern
Ontario. They were able to eliminate many lakes without a major
inspection. However, anything that was inspected by the fisheries
inspectors eventually received carte blanche to enter the United
States. Many nefarious practices were conducted at the time to
bootleg parasite-ridden fish across the border, but such operators
were caught and subsequently punished by our own Department
of Fisheries.

Les inspecteurs des pêches examinent régulièrement tous les
lacs ou vit le corégone dans les provinces des Prairies et le
nord-ouest de l’Ontario. Ils ont pu éliminer de nombreux lacs sans
qu’il soit nécessaire d’effectuer des vérifications approfondies.
Cependant, tout ce qui a été inspecté par les inspecteurs des
pêches finit par recevoir carte blanche et peut entrer aux
États-Unis. Il y a eu de nombreuses activités illégales à l’époque,
pour faire passer la frontière aux poissons bourrés de parasites,
mais les responsables de ces activités ont été appréhendés et punis
par notre propre ministère des Pêches et des Océans.

That is why the federal government got involved, not in the
management, but in the research of the fishery. The Fisheries
Inspection Service was established for the Prairie provinces, the
Territorial government and Northwestern Ontario, and is now part
of the Canadian Food Inspection Service.

C’est pourquoi le gouvernement fédéral est intervenu, non pas
dans la gestion, mais dans la recherche sur les pêches. Le Service
d’inspection des pêches a été créé pour les provinces des Prairies,
les gouvernements des territoires et le nord-ouest de l’Ontario et il
fait maintenant partie du Système canadien d’inspection des
aliments.

That has been the federal input since 1944. Voilà pour l’intervention fédérale depuis 1944.

Senator Robertson: Would you be able to tell me the value of
the yearly fishery catch from Lake Winnipeg? Is that up or down
from years ago?

Le sénateur Robertson: Pourriez-vous me dire la valeur des
prises annuelles de poisson du lac Winnipeg? Est-ce que c’est plus
ou moins qu’il y a des années?

Mr. Kristofferson: It has peaked near $15 million in the past.
Our member from the Freshwater Fish Marketing Corporation
would be able to provide specific figures, but it probably is
between $8 million and $10 million a year. Last year was a good
year, one of the best on record. That is the landed value only, of
course.

M. Kristofferson: Elles ont atteint un sommet de 15 millions
de dollars dans le passé. Notre représentant de la Freshwater Fish
Marketing Corporation pourrait vous donner des chiffres précis,
mais c’est probablement entre 8 et 10 millions par année. L’année
dernière a été une bonne année, l’une des meilleures jamais vues.
C’est la valeur au débarquement seulement, bien entendu.

Senator Robertson: I noticed in your document that a number
of First Nations communities are situated on the lake and
downstream on the Nelson River system. Some of these
communities use the Nelson for drinking water. Can you tell me
whether either the Environment department or Fisheries has tested
the water supply for the First Nations communities there?

Le sénateur Robertson: J’ai remarqué dans votre document
que plusieurs communautés des Premières nations sont situées sur
le lac et en aval, sur le réseau de la rivière Nelson. Pouvez-vous
me dire si le ministère de l’Environnement ou celui des Pêches a
vérifié la qualité de l’eau que consomment les Premières nations
de là-bas?

Mr. Kristofferson: My understanding is the water quality
department of Manitoba Conservation has done so. They are
members of the consortium, and well aware of the situation in
Lake Winnipeg. That would be their responsibility. The

M. Kristofferson: À ce que je sache, le service de la qualité de
l’eau du ministère de la Conservation du Manitoba l’a fait. Ils sont
membres du consortium et très conscients de la situation du lac
Winnipeg. Ce serait leur responsabilité. Le consortium n’est pas
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consortium is not aware that the quality of the drinking water is
poor. But Health also has a responsibility there.

au courant que la qualité de l’eau potable puisse être mauvaise,
mais le ministère de la Santé a certainement une responsabilité à
cet égard.

Senator Mahovlich: I understand that the zebra mussel came
into Lake Ontario hanging on to ships, and then entered our lakes
and plugged up the pipes. How could they get into Lake Winnipeg
unless boats go into Lake Winnipeg from Lake Ontario? That is
impossible.

Le sénateur Mahovlich: À ce que j’ai compris, la moule
zébrée est entrée dans le lac Ontario accrochée à des navires, puis
elle s’est répandue dans nos lacs et a bouché des conduits.
Comment pourrait-elle parvenir au lac Winnipeg à moins que des
bateaux y entrent à partir du lac Ontario? C’est impossible.

Dr. Lawlor: Not really, because we have a major tourist
industry in Manitoba, and many boats are brought into the
province. Large signs are posted stating: “Check your boat for
zebra mussels before you enter the province.” Thus they are
already alerted to the fact that zebra mussels can be transported
overland in that way.

M. Lawler: Pas vraiment, parce que nous avons une énorme
industrie touristique au Manitoba, et beaucoup de bateaux sont
amenés dans la province. Il y a de grands panneaux qui
disent: «Vérifiez qu’il n’y a pas de moules zébrées sur votre
bateau avant d’entrer dans la province». Ainsi les gens sont-ils
avertis du fait que la moule zébrée peut être transportée ainsi par
voie de terre.

Senator Mahovlich: The mussels still hang on to boats that are
out of the water?

Le sénateur Mahovlich: Les moules restent sur les bateaux qui
sont sortis de l’eau?

Mr. Kristofferson: They are tough little guys. They can last for
quite a while.

M. Kristofferson: Elles sont coriaces. Elles peuvent tenir assez
longtemps.

Dr. Lawler: Some experiments have been carried out to try to
eliminate them in hydro turbines and other places, from
electrocuting them to pouring acid on them, but have not
succeeded in killing them.

M. Lawler: Certaines expériences ont été faites pour essayer de
les éliminer des hydroturbines et d’autres endroits, de
l’électrocution au versement d’acide sur elles, mais elles n’en sont
même pas mortes.

Senator Mahovlich: There are many rivers that run into Lake
Winnipeg, so that would be very difficult to police.

Le sénateur Mahovlich: Il y a beaucoup de rivières qui
affluent dans le lac Winnipeg, alors ce serait très difficile à
surveiller.

Dr. Lawler: That’s one of the problems, Senator Mahovlich,
with the introduction of foreign species. It happens when people
take bait buckets from one lake to another. For instance, a small
sucker may be introduced to a lake without suckers when caught
in another lake and dumped out after the person finishes fishing.
Many introductions happen in that way.

M. Lawler: C’est l’un des problèmes, monsieur le sénateur,
avec l’arrivée d’espèces exotiques. Il se pose lorsque des gens
transportent des seaux d’appâts d’un lac à un autre. Par exemple,
un pêcheur peut attraper un petit meunier noir dans un lac, puis le
jeter dans un autre lac qui n’en a pas à la fin de sa partie de pêche.
Beaucoup d’espèces se sont répandues ainsi.

Senator Mahovlich: Much concern has been expressed about
the Americans emptying floodwaters from their rivers into
Canada. Have we solved that problem, or is it still pending?

Le sénateur Mahovlich: Beaucoup d’inquiétudes ont été
exprimées au sujet du fait que les Américains versent les eaux de
crue de leurs rivières au Canada. Avons-nous résolu ce problème,
ou est-il encore à résoudre?

Dr. Lawler: As far as I know, it is still pending. The
international joint commission is looking at that together with
Canadian provincial governments.

M. Lawler: À ce que je sache, il n’est pas encore résolu. La
Commission mixte internationale examine encore la question avec
les gouvernements provinciaux du Canada.

Mr. Kristofferson: I think the Red River Valley flood potential
is still there, and will be for some time.

M. Kristofferson: Je pense que le potentiel de crue de la vallée
de la rivière Rouge existe encore, et qu’il en sera encore ainsi
longtemps.

Senator Adams: As your neighbour from Rankin Inlet, from
Nunavut Territory, I used to be a member of Freshwater Fish
Marketing at one time, but we never heard any questions asked
about research. Doctor, you mentioned doing some work in the
Territory. In some communities there, more knowledge is sought
about Arctic char. In the 1970s, Artic char were found in Rankin
Inlet, but were not commercially fished. Now, communities where
people used to live off the land are fishing in the summer right
close to shore, and also in the wintertime for food for the families.
Has the consortium recorded a decrease or increase in Arctic char
stocks in the Territory or Nunavut?

Le sénateur Adams: Comme je suis votre voisin, à Rankin
Inlet, au Nunavut, j’étais auparavant membre de l’office de
commercialisation du poisson d’eau douce à une certaine époque,
mais nous n’avons jamais entendu de questions qui soient posées
au sujet de la recherche. Vous avez dit avoir fait certains travaux
au Nunavut. Certaines des communautés du territoire souhaitent
en savoir plus sur l’omble chevalier. Dans les années 70, il y avait
de l’omble chevalier à Rankin Inlet, mais il n’était pas pêché à des
fins commerciales. Maintenant par contre, dans les communautés
où les gens vivaient auparavant de l’agriculture, ils pêchent
pendant l’été tout près de la côte, et aussi en hiver, pour nourrir
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leur famille. Est-ce que le consortium a enregistré une baisse ou
une hausse de la population d’omble chevalier au Nunavut?

Mr. Kristofferson: The Lake Winnipeg consortium does not
address that problem, but the Department of Fisheries and Oceans
co-manages Arctic char in the Northwest Territories and Nunavut
with the Nunavut Wildlife Board. They do carry out research on
Arctic char populations across Nunavut. The consortium is not in
a position to answer that question specifically, but that work is
being done in conjunction with the Nunavut Wildlife Board.

M. Kristofferson: Le consortium n’étudie pas ce problème,
mais le ministère des Pêches et des Océans assure avec le
Nunavut Wildlife Board la cogestion de l’omble chevalier dans les
Territoires du Nord-Ouest et au Nunavut. Ils effectuent des
recherches sur les populations d’omble chevalier dans tout le
Nunavut. Le consortium n’est pas en mesure de répondre à cette
question de façon spécifique, mais ces travaux se font, en
collaboration avec le Nunavut Wildlife Board.

The Chairman: I have a question relating to the report that you
presented to us in April 2001. It had to do with the amount of
research done on Lake Winnipeg relative to research being done
on the Great Lakes. I would like to refer to table 1, on electronic
searches on March 29, 2000, using lake names as keywords in
three bibliographic archives of scientific publications from
Cambridge Scientific Abstracts.

Le président: J’ai une question à poser au sujet du rapport que
vous nous avez remis en avril 2001. Cela a trait à la quantité de
recherches effectuées sur le lac Winnipeg comparativement à
celles qui sont réalisées sur Grands lacs. Je vous invite à regarder
le tableau 1, sur les recherches électroniques au 29 mars 2000,
effectuées à partir des noms des lacs comme mots clés, dans trois
archives bibliographiques de publications scientifiques des Cam-
bridge Scientific Abstracts.

Aquatic sciences and fisheries abstracts, 1978 to present: Lake
Ontario, 1438; Lake Erie, 1289; Lake Huron, 496; Lake
Michigan, 1382; Lake Superior, 795; Lake Winnipeg, 53.

Analyse des sciences aquatiques et des pêches, de 1978 à
maintenant: lac Ontario, 1 438; lac Érié, 289; lac Huron, 496; lac
Michigan, 1 382; lac Supérieur, 795; lac Winnipeg, 53.

Conference papers index numbers are in the 100s, except for
Lake Winnipeg, with 15.

Les nombres d’annexes de documents de conférence sont dans
les centaines, à l’exception du lac Winnipeg, qui n’en a que 15.

Environmental sciences and pollution management: Lake
Ontario, 1615, and so on well into the 100s, but Lake Winnipeg
has 41.

Sciences environnementales et gestion de la pollution: lac
Ontario, 1615, etc., etc., jusque dans les centaines, mais le lac
Winnipeg, c’est 41.

I would like you to comment on why, given that Lake
Winnipeg is bigger than Lake Ontario, such low numbers appear
in these research statistics.

J’aimerais que vous nous disiez pourquoi, étant donné que le
lac Winnipeg est plus grand que le lac Ontario, les chiffres sont si
faibles dans ces statistiques de recherche.

Mr. Kristofferson: I am not sure I know the answer. Lake
Winnipeg is considered a “great lake” as well, and together with
the other Great Lakes, borders on the United States, so there is
international involvement. The United States put significant
resources towards research on their side of the lake. The Canadian
government has a responsibility to be jointly involved. The
importance of fisheries on the other Great Lakes is very evident,
and has been a major factor behind many of these studies.

M. Kristofferson: Je ne suis pas sûr d’en savoir la réponse. Le
lac Winnipeg est considéré comme un «grand lac» aussi, et
comme les autres Grands lacs, il borde des États-Unis, alors il y a
une participation internationale. Les États-Unis investissent
d’importantes ressources dans la recherche de leur côté du lac. Le
gouvernement canadien a la responsabilité d’y collaborer.
L’importance des pêches sur les autres Grands lacs est très
évidente, et a largement motivé bon nombre de ces études.

The Great Lakes border the largest population centre in Canada,
and so in a sense, are in Canada’s “backyard.” Lake Winnipeg is
in the hinterland, with an international connection, not on the lake,
but on the Red River, a major tributary. It is geographically less
obvious than the joint borders on the Great Lakes, but it is still
there.

Les Grands lacs bordent les plus grands centres de population
du Canada et sont, si on peut dire, dans la «cour» du Canada. Le
lac Winnipeg est dans l’arrière-pays, avec un lien international
non pas sur le lac, mais sur la rivière Rouge, un important
affluent. D’un point de vue géographique, c’est moins évident que
les frontières communes sur les Grands lacs, mais c’est néanmoins
une frontière.

There is some jurisdictional confusion. Then there is also the
availability of resources. I pointed out that Lake Winnipeg is a
very large and complex body of water. Many resources, human
and otherwise, are needed to adequately research it. As well, an
adequate vessel is needed to perform the work, and until very
recently, we have not had that. It must be a dedicated and capable
vessel. Other vessels on the lake are smaller and not dedicated.
They are involved in the fisheries and in other activities. Any
research had to sort of take place in a “tag-along” sense: “If we

Il y a une certaine confusion des compétences. Puis il y a aussi
la disponibilité des ressources. J’ai déjà dit que le lac Winnipeg
est un cours d’eau très vaste et complexe. Il faut de nombreuses
ressources, humaines et autres, pour y effectuer les recherches
adéquates. De plus, il faut aussi un navire adéquat pour faire le
travail, et jusqu’à très récemment, nous ne l’avions pas. Ce doit
être un vaisseau spécialisé et d’une bonne capacité. Il y a d’autres
vaisseaux sur le lac, plus petits mais pas spécialisés. Ils participent
aux pêches et à d’autres activités. Toutes recherches auxquelles ils
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have time and space for you, we’ll put you on board, but
otherwise not.”

participent sont en quelque sorte «en surplus»: «Si nous avons le
temps et de la place pour vous, vous pouvez venir à bord, mais
autrement, non».

Recognizing that research has not take place in the past for a
variety of reasons, if we combine our efforts, pool our resources,
and have available to us a dedicated and capable research vessel,
we will be in a position to change those statistics. And that is, in
fact, what we intend to do.

Nous reconnaissons qu’il n’y a pas eu de recherches dans le
passé pour diverses raisons et si nous combinons nos efforts et
mettons en commun nos ressources, et si nous avons un navire
spécialisé et de bonnes capacités à notre disposition, nous serons
en mesure de changer ces statistiques. C’est d’ailleurs ce que nous
comptons faire.

Dr. Lawler: I wanted to add that the joint Great Lakes Fishery
Commission operates over the major Great Lakes other than Lake
Winnipeg. Lake Erie, for instance, which is perhaps the most
productive freshwater lake in the world, is bordered by five
American states and Ontario. The number of people centred on
these lakes justifies the number of publications. State agencies,
federal agencies, and joint international agencies are all involved.
That accounts for much of the work that has been done.
Canadians want more work done on our Great Lakes too.

M. Lawler: Je voulais ajouter que la Joint Great Lakes Fishery
Commission s’intéresse à d’autres Grands lacs que le lac
Winnipeg. Le lac Erié, par exemple, qui est peut-être le lac d’eau
douce le plus productif du monde, est bordé par cinq états
américains et l’Ontario. Le nombre de personnes vivant au bord
de ces lacs justifie le nombre de publications. Les organismes
d’État, les organismes fédéraux et les organismes mixtes
internationaux y participent tous. Cela compte pour une bonne
partie du travail qui a été fait. Les Canadiens veulent faire plus sur
nos Grands lacs aussi.

The Chairman: How does the landed value of fish in Lake
Winnipeg compare with one of the Great Lakes in Ontario?

Le président: Quelle est la valeur au débarquement du poisson
du lac Winnipeg, comparativement à l’un des Grands lacs, en
Ontario?

Dr. Lawler: Those figures are available, senator, I just can not
provide them off the top of my head. Our group has not been
working with them. Lake Erie is a larger producer than Lake
Winnipeg. Lake Superior probably compares more to Lake
Winnipeg in actual value. Millions of dollars were spent on sea
lamprey control in Lake Superior to save what was an
approximately $100,000 fishery.

M. Lawler: Ces chiffres sont disponibles, monsieur le sénateur,
mais je ne les sais pas par coeur. Notre groupe n’a pas travaillé
avec eux. Le lac Erié est un plus grand producteur que le lac
Winnipeg. Le lac Supérieur est probablement plus comparable au
lac Winnipeg, sur le plan de la valeur réelle. Des millions de
dollars ont été investis dans le contrôle de la grande lamproie
marine, sur le lac Supérieur, pour sauvegarder ce qui représente
environ 100 000 $ en activité de pêche.

The Chairman: Does the consortium know the source of the
rainbow smelt?

Le président: Est-ce que le consortium sait d’où vient
l’éperlan?

Mr. Kristofferson: We believe they came in through the
Winnipeg River system, from Ontario.

M. Kristofferson: Nous pensons qu’il est arrivé par le système
riverain de la rivière Winnipeg, en provenance de l’Ontario.

The Chairman: Is there a connection to Lake Winnipeg, or
would they have been brought in by fishermen in order to stock
the lake with them?

Le président: Y a-t-il une connexion avec le lac Winnipeg, ou
est-ce qu’il aurait été amené par des pêcheurs pour qu’il se
reproduise dans le lac?

Mr. Kristofferson: There is no direct connection. The Great
Lakes and Lake Winnipeg are in two different drainage basins, but
their waterways are very close one to the other, with the eastern
ones containing rainbow smelt and the western ones not. As
Dr. Lawler explained, poor practice by anglers can result in the
release of bait buckets of fish, and smelt in particular, into other
systems. Once there, they become very prolific, grow rapidly, and
work their way down through the Lake Winnipeg drainage
system. That is how the consortium thinks they got there.

M. Kristofferson: Il n’y a pas de connexion directe. Les
Grands lacs et le lac Winnipeg sont dans deux bassins
d’écoulement différents, mais leurs débouchés sont très proches
les uns des autres, ceux de l’Est contenant de l’éperlan et ceux de
l’Ouest non. Comme le disait M. Lawler, de mauvaises pratiques
des pêcheurs peuvent donner lieu à la libération de sceaux entiers
de poissons, et d’éperlans en particulier, dans d’autres systèmes.
Une fois là, ils deviennent prolifiques, croissent rapidement et se
faufilent dans le système d’écoulement du lac Winnipeg. D’après
le consortium, c’est ainsi qu’il s’y est rendu.

The Chairman: Have you assessed the long-term impact of the
introduction of this species on Lake Winnipeg?

Le président: Avez-vous évalué l’incidence à long terme de
l’introduction de cette espèce dans le lac Winnipeg?

Mr. Kristofferson: No. We are just getting started. As a matter
of fact, there was a research plan for 2000 to do experimental
trawling throughout the entire Lake Winnipeg basin using the
Namao. The Namao was not available in 2000, however, so only a
small amount of experimental trawling was done in the south

M. Kristofferson: Non. Nous ne faisons que commencer.
D’ailleurs, un plan de recherche pour 2000 prévoyait le chalutage
expérimental de tout le lac Winnipeg avec le Namao. Comme le
Namao n’était pas disponible en 2000, cependant, on n’a pu faire
qu’un peu de chalutage expérimental dans le bassin sud. La
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basin. The individual interested in pursuing that is very excited
that the ship is going to be available next summer and fully
intends to carry that program out. That will start to give us an idea
of the abundance and distribution of smelt.

personne qui souhaite poursuivre l’expérience est très heureuse
que le navire soit disponible l’été prochain et compte tout à fait
réaliser ce programme. Ainsi aurons-nous une idée de l’abondance
et de la répartition de l’éperlan dans le lac.

Also, different species of fish have been collected throughout
the lake basin to examine whether or not they are eating smelt,
and preliminary work has been carried out on the effect smelt
might be having on the food chain.

De plus, différentes espèces de poissons ont été recueillies dans
tous les bassins du lac pour examiner s’ils mangent ou non de
l’éperlan, et des travaux préliminaires ont été effectués sur les
effets que peut avoir l’éperlan sur la chaîne alimentaire.

The Chairman:Was there a native smelt in Lake Winnipeg? Le président: Existe-t-il une espèce d’éperlan native du lac
Winnipeg?

Mr. Kristofferson: No. M. Kristofferson: Non.

The Chairman: I want to congratulate you on the activities of
your consortium. It is good to hear that people are interested in
their own regions and make the effort that you people have.

Le président: Je tiens à vous féliciter pour les activités de votre
consortium. Cela fait plaisir d’entendre que des gens s’intéressent
à leur propre région et fournissent le genre d’effort que vous
déployez.

Senator Johnson: I think the studies done on the Great Lakes
were at the time of the mercury scare. Do you know what year the
lake was shut down due to mercury in the fish?

Le sénateur Johnson: Je pense que les études qui ont été
effectuées sur les Grands lacs étaient à l’époque de l’alerte au
mercure. Savez-vous en quelle année le lac a été fermé à cause du
mercure que contenait le poisson?

Mr. Kristofferson: It was 1969-1970. M. Kristofferson: C’était en 1969-1970.

Senator Johnson: Is that the last time? Le sénateur Johnson: Est-ce que ça a été la dernière fois?

Mr. Kristofferson: Yes, the commercial fishery has been open
since.

M. Kristofferson: Oui, la pêche commerciale a repris depuis.

Senator Johnson: You would think that we would have done
more research and been more proactive about our lake, at all
levels of government and the community, but we were not.

Le sénateur Johnson: On aurait pensé qu’on aurait fait plus de
recherches et été plus proactifs au sujet de notre lac, à tous les
niveaux de gouvernement et de la communauté, mais ça n’a pas
été le cas.

We have finished another environmental study, as you know,
about erosion. A lot of things are now happening. The community
is more proactive. Various levels of government are being
pressured to do something about the quality of the lake water. This
consortium is a result of this increasing pressure, but it has taken
quite a while because of the location. As Mr. Kristofferson said,
we are in the hinterland.

Nous avons terminé notre étude environnementale, comme
vous le savez, sur l’érosion. Il se passe beaucoup de choses
actuellement. La communauté est plus proactive. Divers niveaux
de gouvernement subissent des pressions pour agir au sujet de la
qualité de l’eau de lac. Ce consortium est le résultat de ces
pressions croissantes, mais les démarches ont été longues à cause
de l’emplacement. Comme l’a dit M. Kristofferson, nous sommes
dans l’arrière-pays.

I thought that I should bring that to the attention of the
committee, because until we went, there had never been an
official Senate or Parliamentary committee visit. No one, other
than an individual or minister, ever talked to the people about
Lake Winnipeg. We have made tremendous progress in a short
period of time.

J’ai pensé qu’il serait bon de le signaler à l’intention du comité,
parce qu’avant nous, il n’y avait jamais eu de visite officielle d’un
comité sénatorial ou parlementaire. Personne, à part un individu
ou un ministre, n’a jamais parlé aux gens à propos du lac
Winnipeg. Nous avons fait d’énormes progrès en très peu de
temps.

I commend the committee and thank them, because I, of course,
started raising the issues with you, and this is the first time
anybody has followed up. And I think it really looks positive for
the future. Many other studies are now happening.

Je félicite le comité et le remercie parce que, bien que ce soit
moi, bien sûr, qui ait soulevé ces questions auprès de vous, c’est la
première fois qu’il y a un suivi. Et je pense que l’avenir semble
très prometteur. De nombreuses autres études ont été entreprises.

We have to be very vigilant, given our location, because the
lake does not border on very populous areas, but it does affect our
aboriginal peoples tremendously.

Nous devons être très vigilants, étant donné notre situation,
parce que le lac ne borde pas de régions très peuplées, mais il
touche beaucoup nos peuples autochtones.
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Mr. Kristofferson: When you gave us the opportunity to
address the committee previously, we were very pleased, as we
are with the opportunity to talk to you tonight. Support from every
sector is vital in getting this program started and keeping it going.
It has given us a tremendous boost to have the ear of the Senate
Fisheries Committee. I cannot say too much about that.

M. Kristofferson: Nous avions été très heureux la première
fois que nous avions eu la possibilité de parler devant le comité, et
nous le sommes encore ce soir. Il est essentiel d’avoir le soutien
de tous les secteurs pour lancer et maintenir ce programme. Cela
nous a beaucoup remonté le moral d’avoir l’oreille du Comité
sénatorial des pêches. Je ne pourrais le dire assez.

The Chairman: I am not going to wrap up just yet. I do know
we have one final person with some questions, but I should note
that Senator Johnson, who has been a faithful member of the
committee for quite some time and as active as any of us, is now a
voting member. Thank you for coming onboard as a full-fledged
member, Senator Johnson.

Le président: Je ne veux pas lever la séance tout de suite. Je
sais que nous avons une dernière personne qui veut poser des
questions, mais je dois souligner que le sénateur Johnson, qui est
un membre fidèle du comité depuis quelque temps déjà et qui a
participé à ses travaux autant que chacun de nous, a maintenant le
droit de vote. Merci d’être maintenant des nôtres à part entière,
sénateur Johnson.

Senator Mahovlich: I just noticed in the report, reference to a
shortjaw cisco as a threatened species. In Northern Ontario, where
I come from, if one was caught, it was thrown back in the water.
Am I wrong?

Le sénateur Mahovlich: Je viens de remarquer dans le rapport
une référence au fait que le cisco à mâchoires égales est une
espèce menacée. Dans le nord de l’Ontario, d’où je viens, quand
on en pêchait un, on le rejetait à l’eau. Est-ce que je me trompe?

Dr. Lawler: The ciscos are part of the whitefish family.
Whereas the whitefish feeds on the bottom, on, for instance,
mayfly larvae, the cisco feeds somewhere in the intermediate
levels, primarily on plankton. We refer to the fish you are talking
about as “tullibees,” which happen to be more heavily infected
with a certain type of tapeworm than whitefish. Probably they
were thrown away because they were wormier.

M. Lawler: Les ciscos font partie de la famille des corégones.
Alors que le corégone se nourrit au fond, par exemple,
d’éphémère commune, le cisco se nourrit quelque part en eau
intermédiaire, principalement de plancton. Nous appelons le
poisson dont vous parlez des «tullibees», en anglais, et ils sont
plus infectés que le corégone par un certain type de ver solitaire.
Probablement sont-ils rejetés à l’eau parce qu’ils ont plus de vers.

Senator Moore: In your paper, Mr. Kristofferson, you men-
tioned that you had the use of the Namao for three weeks in 1999,
when you sampled 47 stations. Is it in 2001 that you will have the
ship for 10 weeks a year?

Le sénateur Moore: Dans votre document, monsieur
Kristofferson, vous dites avoir utilisé le Namao pendant trois
semaines en 1999, pour faire des prélèvements à 47 stations.
Est-ce que c’est en 2001 que vous aurez le bateau pour
10 semaines par année?

Mr. Kristofferson: No, it will be 2002, next spring. M. Kristofferson: Non, ce sera en 2002, au printemps
prochain.

Senator Moore: Do you intend to go back and re-sample the
original 47 stations and then proceed from there? Have you
worked on the research plan for 2002?

Le sénateur Moore: Avez-vous l’intention de prélever de
nouveaux échantillons dans les 47 stations d’origine avant de
poursuivre? Avez-vous travaillé sur le plan de recherche
pour 2002?

Mr. Kristofferson: Yes, we have. There is a core plan. The
stations have been reduced from 47 to 40, which makes sampling
more efficient but still gives us good coverage.

M. Kristofferson: Oui, il s’agit d’un plan de base. Nous
sommes passés de 47 à 40 stations, ce qui rend le prélèvement
plus efficace tout en nous donnant un bon champ d’observation.

As I mentioned earlier, the main issue we have to deal with is
the nutrient loading or eutrophication. The plan is to do a
three-week survey in the spring, right after the ice leaves the lake,
and to repeat that survey at the height of the growing season,
which is probably from the middle to the end of August, similar to
the one we did in 1999. Then we want to do it again right at the
end of the open-water season near the end of October. That will
give us some understanding of the distribution and abundance of
the algae that are produced as a result of nutrient enrichment.

Comme je le disais plus tôt, c’est la charge en nutriments ou
eutrophisation qui est le plus gros problème. On prévoit faire un
relevé sur trois semaines au printemps, dès que les glaces auront
disparu du lac, et refaire ce relevé au plus fort de la saison de
croissance, c’est-à-dire probablement entre le milieu et la fin
d’août; ce sera un relevé semblable à celui que nous avons fait en
1999. Nous voulons de nouveau le refaire à la fin de la saison des
eaux libres, vers la fin octobre. Cela nous donnera une idée de la
répartition et de l’abondance des algues produites par suite de
l’enrichissement en matières nutritives.

Senator Moore: With the different temperatures prevailing in
those three time periods?

Le sénateur Moore: Tout en tenant compte des différentes
températures prédominantes au cours de ces trois périodes?

Mr. Kristofferson: That is correct, sir, yes. It is over the course
of the open-water growing season.

M. Kristofferson: C’est exact, monsieur. Cela va se faire au
cours de la saison de croissance en eaux libres.
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We did some winter work last year by helicopter, and did not
cover nearly as many stations. That work, however, will give us
an idea of what will happen to the algae bloom in the wintertime.

Nous avons fait du travail hivernal par hélicoptère l’année
dernière et n’avons pas visé autant de stations. Ce travail va
toutefois nous donner un aperçu de ce qui se passe au niveau de la
prolifération d’algues pendant l’hiver.

Senator Moore: Where do you take the samples? Do you have
a lab onshore in Winnipeg? Where do you sit down and do your
analysis and your thinking and storing of materials and samples?

Le sénateur Moore: Où amenez-vous les échantillons?
Avez-vous un laboratoire à Winnipeg? Où faites-vous votre
analyse ainsi que le tri des matériaux et des échantillons?

Mr. Kristofferson: Some of the analysis is done onshore, some
of it onboard the vessel. A small lab was set up in the former hold
of the vessel and a continuous water sample was taken through an
aperture in the hull as the vessel was moving from one station to
the other. We did not just obtain information from discrete
sampling points; we got continuous information as well. That
information gave us chlorophyll and conductivity measures.

M. Kristofferson: Une partie de l’analyse se fait sur terre, une
autre partie à bord du navire. Un petit laboratoire a été mis sur
pied dans l’ancienne soute du navire; un échantillon d’eau était
prélevé continuellement par une ouverture dans la coque alors que
le navire se déplaçait d’une station à l’autre. Nous ne nous
sommes pas contentés d’obtenir de l’information de points
d’échantillonnage discrets seulement, mais aussi d’obtenir une
information continue qui nous a donné des mesures de chlorophyl-
le et de conductibilité.

Some of the other analyses have to be done onshore in
laboratories — for instance, the identification and quantification
of algae species and the chemical analysis of the water quality.
The examination of some of the parameters Senator Johnson
referred to, such as the coliform count, has to be done within
24 hours in a laboratory in Winnipeg. The samplings must
therefore be taken very quickly to the lab to get this analysis done
properly.

Certaines des autres analyses doivent se faire sur terre, dans des
laboratoires — par exemple, l’identification et la quantification
des espèces d’algues ainsi que l’analyse chimique de la qualité de
l’eau. L’examen de certains des paramètres dont le sénateur
Johnson a fait mention, comme la numération de coliformes, doit
se faire dans les 24 heures dans un laboratoire à Winnipeg. Les
échantillonnages doivent être donc amenés très rapidement au
laboratoire pour que cette analyse se fasse correctement.

Senator Moore: Is this lab your own, or do you have to use the
facilities of a private lab or the university?

Le sénateur Moore: Ce laboratoire vous appartient-il ou
devez-vous utiliser les installations d’un laboratoire privé ou de
l’université?

Mr. Kristofferson: Some of the analysis is done at the
Freshwater Institute, and some at the University of Manitoba and
the University of Winnipeg. Manitoba Conservation sends some
of their analyses to a private lab.

M. Kristofferson: Une partie de l’analyse se fait à l’Institut des
eaux douces, une autre à l’Université du Manitoba et à
l’Université de Winnipeg. Certaines des analyses de Brigades de
conservation du Manitoba se font dans un laboratoire privé.

Senator Robertson: Are you are saying that the Red River
yields pollution at flooding time? Is that the only polluting river
going into Lake Winnipeg from the American side?

Le sénateur Robertson: Êtes-vous en train de dire que la
rivière Rouge est source de pollution en période d’inondation?
Est-ce la seule rivière polluante qui se jette dans le lac Winnipeg à
partir des États-Unis?

Mr. Kristofferson: It is the main one. A small part of the
northwestern drainage basin of Lake Winnipeg extends into
Montana, but no significant toxic material or contaminants come
from that area.

M. Kristofferson: C’est la principale. Une petite partie du
nord-ouest du bassin récepteur du lac Winnipeg s’étend jusque
dans le Montana, mais très peu de matériaux ou de contaminants
toxiques proviennent de cette région.

Senator Robertson: Has the international joint commission
moved in this regard to help you, or are they showing an interest?

Le sénateur Robertson: La Commission mixte internationale
a-t-elle proposé de vous aider ou manifeste-t-elle un intérêt à cet
égard?

Mr. Kristofferson: Actually, they have. The Red River Basin
Board held a public meeting in Gimli, Manitoba, earlier this
summer. In fact, the Lake Winnipeg Research Consortium was
given an opportunity to make a presentation. The board
commented that its mandate is the Red River basin. I asked them
specifically why they were in Gimli, then, and the response was:
“Well, we know that Lake Winnipeg is just the end of the pipe.”
They are quite aware that Lake Winnipeg is, in fact, very
important to the activities that are undertaken in the basin for
which they are responsible. They are interested, and I expect we
will hear more from them.

M. Kristofferson: Oui. La commission du bassin de la rivière
Rouge a tenu une séance publique à Gimli, au Manitoba, plus tôt
cet été. En fait, le consortium de recherche du lac Winnipeg a eu
l’occasion de faire un exposé. La commission a indiqué qu’elle a
le mandat de s’occuper du bassin de la rivière Rouge. J’ai
demandé à ses représentants pourquoi ils se trouvaient à Gimli et
ils m’ont répondu ce qui suit: «Eh bien, c’est parce que nous
savons que le lac Winnipeg est au bout.» Ils savent très bien que
le lac Winnipeg est très important pour les activités entreprises
dans le bassin dont ils ont la responsabilité. Ils sont intéressés et
j’imagine qu’ils vont se manifester davantage.
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Senator Robertson: It will be interesting to know what they
do. We will keep an eye on that and see if they are really
effective.

Le sénateur Robertson: Il sera intéressant de savoir ce qu’ils
font et nous allons garder l’oeil sur eux pour voir s’ils sont
vraiment efficaces.

Is there any interest in fish farming in the Lake Winnipeg area? S’intéresse-t-on à la pisciculture dans la région du lac
Winnipeg?

Dr. Lawler: I am not sure about around Lake Winnipeg
currently, but some years ago, there was an effort made to rear
rainbow trout in “potholes,” among other things. There are many
potholes in the province of Manitoba and the surrounding country.
These efforts proved feasible to a point, but we could not predict
the variability in seasons. Quite often, a person would buy
rainbow trout and plant the fish in a lake, but by August, it
suddenly heated up and all the fish were killed. Fish would die in
winter because there was no oxygen left in the lake. There were
other pockets of aquaculture around the perimeter of the lake, but
nothing extensive.

M. Lawler: Autour du lac Winnipeg, je n’en suis pas sûr pour
l’instant, mais il y a quelques années, on a essayé d’élever de la
truite arc-en-ciel dans des «cuvettes», entre autres choses. Il y a
beaucoup de cuvettes dans la province du Manitoba et dans les
environs. Ces efforts ont été positifs jusqu’à un certain point, mais
on ne pouvait prévoir la variabilité des saisons. Trop souvent, une
personne achetait de la truite arc-en-ciel pour ensemencer un lac
et, au mois d’août, l’eau chauffait subitement et tout le poisson
mourrait. Le poisson mourrait en hiver étant donné qu’il n’y avait
plus d’oxygène dans le lac. Il y a eu d’autres essais d’aquaculture
autour du lac, mais rien d’important.

Mr. Kristofferson: A few individuals tried raising Arctic char
just as a hobby, without much success. The Arctic char is native to
the Arctic, where the resource is the best you can get your hands
on. I am making a plug.

M. Kristofferson: Quelques personnes ont essayé d’élever de
l’omble chevalier comme passe-temps, sans beaucoup de succès.
L’omble chevalier est un poisson de l’Arctique et c’est là que l’on
en trouve les meilleurs spécimens. Je fais de la publicité déguisée.

Senator Robertson: I think we saw some of that when we
were visiting Senator Adams’s area, although we have not given
up, and I do not think your people have given up, on seeking
success with that particular venture.

Le sénateur Robertson: Je pense que nous en avons vu
lorsque nous nous sommes rendus dans la région du sénateur
Adams; nous n’avons pas abandonné la partie et je ne pense pas
que vous l’ayez abandonnée non plus.

There is much good research material available in Canada on
aquaculture, or fish farming. I know that lots of people would be
willing to help, just as a friendly gesture, should some of your
people decide to move in that direction.

Beaucoup de recherches ont été faites au Canada sur
l’aquaculture ou la pisciculture. Je sais que beaucoup de gens
seraient prêts à vous aider, amicalement, au cas où vous décideriez
d’aller dans ce sens.

The Chairman: Gentlemen, on behalf of the committee, I
would like to thank you for spending the time with us this evening
to enlighten us on what you have been doing, the recent progress
of your consortium, and to help us understand more about
Canada’s inland areas.

Le président: Messieurs, au nom du comité, j’aimerais vous
remercier d’avoir passé du temps avec nous ce soir pour nous
expliquer ce que vous faites, les progrès récents de votre
consortium et pour nous aider à comprendre davantage les zones
intérieures du Canada.

The working group that visited Gimli thoroughly enjoyed the
stay. Senator Mahovlich and I still think fondly of “Chris the
Fish” restaurants and the great French fries, and we hope to come
back soon.

Le groupe de travail qui s’est rendu à Gimli a bien apprécié son
séjour. Le sénateur Mahovlich et moi-même avons de bons
souvenirs des restaurants «Chris the Fish» et des frites fabuleuses;
nous espérons bientôt revenir.

On behalf of the committee members, may I thank you again. Au nom des membres du comité, permettez-moi de vous
remercier de nouveau.

The meeting continued in camera. La séance se poursuit à huis clos.

OTTAWA, Tuesday, October 16, 2001 OTTAWA, le mardi 16 octobre 2001

The Standing Senate Committee on Fisheries met this day at
7:00 p.m. to examine matters relating to the fishing industry.

Le Comité sénatorial permanent des pêches se réunit
aujourd’hui, à 19 heures, pour étudier des questions relatives à
l’industrie des pêches.

Senator Gerald J. Comeau (Chairman) in the Chair. Le sénateur Gerald J. Comeau (président) occupe le fauteuil.

[English] [Traduction]

The Chairman: Tonight we will continue our examination of
matters pertaining to the fishing industry. We are fortunate to have

Le président: Nous allons poursuivre ce soir notre étude des
questions relatives à l’industrie des pêches. Nous avons le
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with us, Mr. Cuillerier, Director General, Habitat Management
and Environmental Science.

privilège de recevoir M. Cuillerier, directeur général, Gestion de
l’habitat et des sciences de l’environnement.

I thank you for appearing before the committee so that we may
better understand the challenges, issues and emerging ideas related
to the fishing industry. Mr. Cuillerier, please proceed.

Je vous remercie de comparaître devant le comité pour nous
permettre de mieux comprendre les défis, les problèmes et les
idées nouvelles concernant le secteur des pêches. Monsieur
Cuillerier, la parole est à vous.

[Translation] [Français]

Mr. Paul Cuillerier, Director General, Habitat Management
and Environmental Science, Department of Fisheries and
Oceans: Mr. Chairman, thank you very much for the invitation to
speak to you about fish habitat management in Canada. I am
Director General of the Habitat Management and Environmental
Science Directorate. With me are two of my directors: Richard
Nadeau, Director of the Habitat Operations Branch and Patrice
LeBlanc, Director of the Habitat Program Branch.

M. Paul Cuillerier, directeur général, Gestion de l’habitat et
des sciences de l’environnement, ministère des Pêches et des
Océans: Monsieur le président, j’aimerais d’abord vous remercier
pour votre invitation. Je suis très heureux qu’on m’ait donné
l’occasion de vous parler de la gestion de l’habitat du poisson au
Canada. Je suis directeur général de la gestion de l’habitat et des
sciences de l’environnement. Deux de mes directeurs m’accompa-
gnent, soit Richard Nadeau, directeur des Opérations de l’habitat
et Patrice LeBlanc, directeur du Programme de l’habitat, Gestion
du développement des politiques.

[English] [Traduction]

As you are well aware, the sustainable management of
Canada’s fisheries resources is an important area of public policy,
given its major contribution to the country’s economic prosperity
and its significance to the quality of life of all Canadians. Canada
is blessed with a large array of fish species that provide Canadians
with economic, social and environmental benefits in perpetuity.
However, fish comprise only one element of the fisheries
resource. The fish are the product of a more basic Canadian
resource — fish habitat — the life support system that fish
depend on directly or indirectly and that is critical to sustaining
the production of the fish species that live in our fresh and marine
waters.

Comme vous le savez, la gestion durable des ressources
halieutiques du Canada est un important domaine de la politique
publique, compte tenu de son importante contribution à la
prospérité économique du pays et de sa grande valeur pour la
qualité de vie de tous les Canadiens. Le Canada bénéficie d’une
faune aquatique très diversifiée qui peut procurer aux Canadiens
des avantages économiques, sociaux et environnementaux à
perpétuité. Mais le poisson n’est que l’un des éléments des
ressources halieutiques. En fait, il est lui-même le produit d’une
ressource canadienne encore plus fondamentale — l’habitat —
c’est-à-dire le milieu vital dont les poissons dépendent directe-
ment ou indirectement et qui est essentiel pour soutenir la
production des espèces de poissons qui vivent dans nos eaux
douces et marines.

In addition to sustaining economic, social and cultural benefits
to Canadians, healthy, productive fish habitats are also an
indicator of a healthy and safe environment, including clean water
and diverse aquatic biota. There are significant challenges facing
Canada’s fresh water and marine fish habitat, including biological,
chemical and physical threats from a range of diverse human
activities that directly and indirectly affect the productivity of fish
water and habitat. As a result of those threats, fish habitat can be
damaged and lost due to changes big and small, and in ways that
are both obvious and subtle.

Non seulement des habitats de poisson sains et productifs
apportent-ils des bienfaits économiques, sociaux et culturels aux
Canadiens, mais ils sont également des indicateurs d’un
environnement sain et sûr, y compris des eaux propres et un biote
aquatique diversifié. Les habitats du poisson en eaux douces et
marines du Canada font face à d’importants enjeux dont les
menaces biologiques, chimiques et physiques résultant de tout un
éventail d’activités humaines qui ont des répercussions directes et
indirectes sur la productivité de l’habitat. Ces menaces peuvent
entraîner une détérioration ou une perte d’habitats du poisson
attribuable à des changements, petits et grands, et se manifestant
de manière plus ou moins évidente ou subtile.

Canada has established a legal regime that recognizes the
importance of conserving and protecting fresh and marine fish
habitats. The federal government has the constitutional
responsibility and strong legislative powers under the Fisheries
Act for the conservation and protection of fish habitat.

Le Canada a mis en place un régime juridique qui tient compte
de l’importance de conserver et de protéger les habitats du poisson
en eaux douces et marines. Le gouvernement fédéral a une
obligation constitutionnelle envers la conservation et la protection
de l’habitat du poisson sans compter de solides pouvoirs qui lui
sont conférés par la Loi sur les pêches en ce sens.

[Translation] [Français]

The Department of Fisheries and Oceans cannot and does not
operate alone in achieving the objectives for which it is
responsible. Indeed, habitat management is everyone’s business. It
is important for DFO to work in collaboration with provincial and

Le ministère des Pêches et des Océans ne travaille pas seul à
tenter d’atteindre les objectifs qui correspondent à sa vocation et il
ne pourrait d’ailleurs y arriver autrement. De fait, la gestion de
l’habitat est l’affaire de tous. Il est donc très important pour le
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territorial governments, other federal departments, local govern-
ments, private firms, First Nations and Aboriginal groups,
community and volunteer groups, international organizations and
the public.

ministère des Pêches et des Océans de collaborer avec le
gouvernement des provinces et des territoires, d’autres ministères
fédéraux, des administrations locales, des entreprises privées, des
Premières nations et des groupes autochtones, des groupes
communautaires et des bénévoles, des organisations
internationales et finalement, le grand public.

DFO has developed a policy framework with two key elements:
the first is the principle of “no net loss” of fish habitat that
translates the concept of sustainable development into operational
terms; and the other is promoting a balanced approach of
regulatory and proactive activities.

Le ministère des Pêches et des Océans a établi un cadre
stratégique composé de deux éléments clés. Le premier est le
principe d’aucune perte nette d’habitat du poisson qui traduit le
concept de développement durable en termes opérationnels, et le
second est la promotion d’une démarche équilibrée à l’égard des
activités réglementaires et proactives.

[English] [Traduction]

Building on the legal regime and policy framework for fish
habitat conservation and protection, the Department of Fisheries
and Oceans has established a program dedicated to the sustainable
management of Canada’s fish habitat resource base, which I will
speak to this evening.

Tirant parti du régime juridique et du cadre stratégique
s’appliquant à la conservation et à la protection de l’habitat du
poisson, le MPO a créé un programme consacré à la gestion
durable des ressources d’habitat du poisson du Canada ce dont je
vais vous parler ce soir.

More specifically, I will review with you the following: What is
fish habitat and why is it so important? I will also review DFO’s
habitat management program, the challenges that we face in
implementing our program, and the path forward.

Plus précisément, j’aimerais examiner avec vous les points
suivants: la définition et l’importance de l’habitat du poisson.
J’examinerai également le programme de gestion de l’habitat du
MPO, les enjeux que représente la mise en oeuvre de notre
programme et l’avenir.

[Translation] [Français]

I have a document that might be distributed. If you will allow
me, I am going to talk about it.

J’ai un document qui pourrait être distribué. Je vais vous en
parler maintenant si vous me le permettez.

The Chairman: Certainly. Le président: Oui, absolument.

[English] [Traduction]

Starting at the overview of fish habitat and why it is so
important, I will first talk about DFO’s habitat management
program, laws, policies, mandate, resources, locations, the
challenges that we face in the program, and the path forward.

Pour commencer par ce qu’est l’habitat du poisson et pourquoi
il est important, je vous parlerai d’abord du programme de gestion
de l’habitat du MPO, des lois et politiques, du mandat, des
ressources, des endroits, des défis que nous devons relever et de
l’avenir.

I will now deal with the subject of fish habitat, which is on the
next page. We define “fish habitat” as any spawning grounds and
nursery, rearing and food supply in migration areas on which fish
depend directly or indirectly to carry out their life processes.

Voyons maintenant l’habitat du poisson, qui figure à la page
suivante. Nous définissons l’habitat du poisson comme toute aire
de frai et de grossissement, zone d’élevage, d’alimentation et de
migration dont le poisson dépend directement ou indirectement
pour son cycle vital.

What does that mean in layman’s terms? This is a broad
definition. It means not only the water itself but also the areas that
provide such things as food and protection. For example,
vegetation provides cover and controls temperature. Both are
necessary to the survival of fish.

Qu’est-ce que cela veut dire en termes simples? Il s’agit d’une
définition assez vaste. Cela comprend non seulement l’eau
proprement dite, mais également les zones qui apportent de la
nourriture et une protection. Par exemple, la végétation offre une
couverture et contrôle la température. Les deux sont nécessaires à
la survie du poisson.

Next we have the importance of fish habitat. Canada’s fish
habitat provides a life support system that is required to sustain
the production of the many and vast number of fresh water and
marine fish species that are critical to providing Canadians with a
wide range of economic, social, cultural and environmental
benefits. As a result, fish habitat is of particular interest to a wide
range of partners, stakeholders and clients — the federal
government, the provinces and territories, and the general public.

Nous passons ensuite à l’importance de l’habitat du poisson. Au
Canada, l’habitat du poisson offre l’environnement requis pour
soutenir la production du grand nombre d’espèces de poissons
d’eau douce et de mer qui apportent aux Canadiens un vaste
éventail d’avantages sur le plan économique, social, culturel et
environnemental. L’habitat du poisson présente donc un intérêt
particulier pour un grand nombre de parties prenantes et de
clients, le gouvernement fédéral, les provinces et les territoires
ainsi que le grand public.
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Fish habitats are essential to support our commercial fishers.
Commercial catches of over 1 million tonnes, with a value
of $1.7 billion in 1998; and fisheries exports of over .5 million
tonnes, valued at $3.7 billion in 1999.

Les habitats du poisson revêtent une importance cruciale pour
nos pêcheurs commerciaux. Les prises commerciales se chiffraient
à plus d’un million de tonnes et leur valeur atteignait 1,7 milliard
de dollars en 1998; nos exportations de poisson dépassaient
0,5 million de tonnes évaluées à 3,7 milliards de dollars en 1999.

We also have recreational fishers, and many of us know some
of those people across the country. Over 4.2 million adult anglers
spend $7.4 billion. They comprise vast numbers with a direct
interest.

Nous avons également des pêcheurs sportifs dont la plupart
d’entre nous connaissent un certain nombre. Plus de 4,2 millions
de pêcheurs à la ligne adultes ont dépensé 7,4 milliards de dollars.
Cela représente un grand nombre de gens qui s’intéressent
directement à l’habitat du poisson.

Fish habitat also sustains the production of fish species that are
of great social and cultural importance to Aboriginal people and
are an important part of the social fabric and way of life of many
communities.

L’habitat du poisson soutient également la production d’espèces
halieutiques qui revêtent une grande importance sociale et
culturelle pour les Autochtones et constituent un élément
important du tissu social et du mode de vie de nombreuses
collectivités.

Healthy fish habitats are also an indicator of a healthy and safe
environment, including clean water. The bottom line is that,
without habitat, there are no fish and no related benefits to
Canadians.

Des habitats du poisson sains sont également un indicateur d’un
environnement sûr et sain, y compris l’eau propre. En fin de
compte, sans habitat, il n’y a pas de poisson ni aucun des
avantages qui en découlent pour les Canadiens.

Our next slide deals with the habitat management program, or
legislative foundation. The Fisheries Act, one of the oldest acts in
Canada, was proclaimed in 1868 and contains specific habitat
provisions assigning the Minister of Fisheries and Oceans the
powers to conserve and protect fish habitat in Canada’s fishery
waters. The act applies to the whole of Canada, including private
property in every province and territory.

Nous en arrivons au programme de gestion de l’habitat et à son
fondement juridique. La Loi sur les pêches, une des lois les plus
anciennes du pays, a été proclamée en 1868. Elle contient des
dispositions concernant l’habitat qui confèrent au ministre des
Pêches et des Océans le pouvoir de conserver et de protéger
l’habitat du poisson dans les eaux canadiennes. La loi s’applique à
l’ensemble du pays, y compris les propriétés privées de chaque
province et territoire.

There are two main provisions of the act: habitat protection and
pollution protection.

Les deux principales dispositions de la loi portent sur la
protection de l’habitat et la protection contre la pollution.

In the habitat protection provisions, which is our domain of
responsibility, there is reference to section 35 of the Fisheries Act
which basically prohibits the harmful alteration, disruption or
destruction of fish habitat, commonly known in our language as
HADD, without appropriate authorization. It prohibits the harmful
operation, disruption and destruction of fish habitat without an
authorization from the minister, as provided under section 35 (2),
or through a regulation.

En ce qui concerne les dispositions relatives à la protection de
l’habitat, qui constitue notre champ de responsabilité, l’article 35
de la Loi sur les pêches interdit de détériorer, perturber ou détruire
l’habitat du poisson sans autorisation. Il interdit de détériorer,
perturber ou détruire cet habitat sans l’autorisation du ministre, tel
que prévu au paragraphe 35(2) ou par un règlement.

The key section of the pollution provisions of the Fisheries Act,
section 36, prohibits the deposit of a deleterious substance into
fisheries waters unless authorized by regulation or another law of
Parliament. The administration of section 36 has been assigned to
the federal Minister of the Environment.

La principale disposition de la Loi sur les pêches concernant la
pollution est l’article 36 qui interdit le dépôt d’une substance
dangereuse dans les eaux à moins que ce ne soit autorisé par
règlement ou une autre loi du Parlement. L’administration de
l’article 36 a été confiée au ministre fédéral de l’Environnement.

With the proclamation of the Canadian Environmental Asses-
sment Act, 1995, the habitat management program was assigned
new responsibilities. Its mandate was expanded to include the
conduct of environmental assessments pursuant to the CEAA,
prior to the department making any regulatory decisions under the
Fisheries Act, the Navigable Waters Protection Act and the
National Energy Board Act.

Depuis la proclamation de la Loi canadienne sur l’évaluation
environnementale, en 1995, de nouvelles responsabilités ont été
conférées au programme de gestion de l’habitat. Son mandat a été
élargi pour qu’il effectue des évaluations environnementales
conformément à la LCEE, avant que le ministère ne prenne de
décisions réglementaires en vertu de la Loi sur les pêches, de la
Loi sur la protection des eaux navigables et de la Loi sur l’Office
national de l’énergie.

I will talk now about our policy framework for fish habitat
management. In 1986, the Department of Fisheries and Oceans
tabled, in Parliament, the policy for the management of fish
habitat — the habitat policy — as the framework for the

Je vais maintenant vous parler de notre politique de gestion de
l’habitat du poisson. En 1986, le ministère des Pêches et des
Océans a déposé au Parlement la politique de gestion de l’habitat
du poisson — la politique de l’habitat, qui guide le programme de
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department’s habitat management program. The policy seeks to
strike a balance between habitat protection and economic
development, a principle that received universal recognition in
1987 by the Bruntland Commission Report and later in 1992 at
the Real Earth Summit.

gestion de l’habitat du ministère. Cette politique cherche à assurer
un juste équilibre entre la protection de l’habitat et le développe-
ment économique, un principe qui a été universellement reconnu
en 1987 par le Rapport de la Commission Brundtland et, plus tard,
au Sommet de la terre de Rio en 1992.

The habitat policy includes an overall objective of net gain. It
has three goals — conservation, restoration and development —
and a guiding principle of no-net-loss of the productive capacity
of fish habitat as the basis of regulatory advice and decisions.

La politique de l’habitat comprend un objectif global qui est un
gain net de capacité. Elle comprend trois objectifs, soit la
conservation, la reconstitution et l’aménagement de l’habitat de
même qu’un principe directeur voulant qu’il n’y ait aucune perte
nette de la capacité de production des habitats, et c’est sur ces
objectifs que doivent reposer les décisions.

The policy includes eight implementation strategies that
provide for a balanced approach to the conservation and
protection of fish habitat. First and foremost, and the one that we
have been applying for many years, is protection and compliance.
In the last couple of years, we have been looking for more
proactive ways to deal with the public, with other levels of
government and with Aboriginal peoples. We want to have a more
cooperative action because, as I mentioned earlier, we believe that
fish habitat is everyone’s business.

La politique englobe huit stratégies de mise en oeuvre qui
cherchent à aborder la conservation et la protection de l’habitat du
poisson de façon équilibrée. La première, que nous appliquons
depuis des années, est la protection et le respect des règlements.
Depuis deux ans, nous avons cherché des façons plus proactives
de traiter avec le public, les autres niveaux de gouvernement et les
Autochtones. Nous souhaitons une meilleure coopération car,
comme je l’ai déjà mentionné, nous croyons que l’habitat du
poisson doit être protégé par tout le monde.

The next slide concerns the habitat management program
mandate. The legislation policy we reviewed provides the
mandate for the habitat management program to conserve and
protect fish habitat in Canada’s fresh and marine waters, and
conduct environmental assessments of development projects
requiring regulatory decisions.

Nous passons ensuite au programme de gestion de l’habitat. La
législation et la politique que nous avons examinées confèrent au
programme de gestion de l’habitat la responsabilité de conserver
et de protéger l’habitat du poisson dans les eaux douces et marines
du Canada et d’effectuer des évaluations environnementales
des projets de développement qui exigent des décisions
réglementaires.

In the habitat management program, we have slightly over
400 people from Newfoundland to the Pacific and to the North,
with approximately $38.7 million to support the program.

Le programme de gestion de l’habitat emploie un peu plus de
400 personnes qui, de Terre-Neuve jusqu’au Pacifique et jusqu’au
Nord administrent le programme avec un budget d’environ
38,7 millions de dollars.

The actual delivery of DFO’s habitat management program is
decentralized to six regions. You can see that the Gulf has none of
the resources. That is because, in the last week or so, the
Department of Fisheries and Oceans identified it as a new region.
We will now negotiate new resources to support that particular
region.

La mise en oeuvre du programme de gestion de l’habitat du
MPO est décentralisée dans six régions. Vous pouvez constater
que la région du golfe ne dispose d’aucune ressource. C’est parce
qu’il y a une dizaine de jours, le ministère des Pêches et des
Océans l’a désignée comme une nouvelle région. Nous allons
maintenant négocier de nouvelles ressources pour cette région.

The actual delivery of the program is decentralized to six
regions with staff located in about 70 offices across Canada.

La mise en oeuvre du programme est décentralisée dans six
régions dont le personnel est réparti dans environ 70 bureaux
situés aux quatre coins du pays.

Senator Meighen:Where is the Gulf? Le sénateur Meighen: Où est le golfe?

Mr. Cuillerier: From the slide, you will see that it is in
Newfoundland.

M. Cuillerier: Comme vous pouvez le voir, cette région fait
partie de Terre-Neuve.

Senator Meighen: Does it include the entire Gulf of
St. Lawrence?

Le sénateur Meighen: Cela comprend-il tout le golfe du
Saint-Laurent?

Mr. Cuillerier: The slide identifies the locations of the
resources.

M. Cuillerier: Le graphique indique l’emplacement des
ressources.

Senator Watt: Mr. Chairman, on a point of clarification, what
is FTE?

Le sénateur Watt: Monsieur le président, je voudrais savoir ce
que signifie ETP?

Mr. Cuillerier: FTE is “full-time equivalent” of people, or in
bureaucratic language, it is “person years.” That is the number of
people we have allocated to the program.

M. Cuillerier: ETP veut dire «équivalent plein temps» ou, en
jargon bureaucratique, «années-personnes». C’est le nombre de
personnes que nous avons affectées à ce programme.

Senator Watt: That is for “Central & Arctic.” Le sénateur Watt: C’est pour le centre et l’Arctique.
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Mr. Cuillerier: That number is 186. M. Cuillerier: Le nombre pour cette région est de 186.

Senator Watt:Where are they hiding? Le sénateur Watt: Où se cachent-ils?

Mr. Cuillerier: Would you like an answer to that now, Senator
Watt?

M. Cuillerier: Voudriez-vous tout de suite la réponse à cette
question, sénateur Watt?

Mr. Cuillerier: As you know, after one or two years of
negotiation with the provinces, in 1999 the federal government
decided to implement a habitat program within DFO, and that
there would be no derogation of those responsibilities to the
provinces. Those were mostly inland provinces, that is, Alberta,
Saskatchewan, Manitoba and Ontario. Prior to 1999, the three
prairie provinces and Ontario were responsible for the habitat
provisions of the Fisheries Act within those provinces.

M. Cuillerier: Comme vous le savez, après un an ou deux de
négociations avec les provinces, le gouvernement fédéral a décidé,
en 1999, de mettre en oeuvre un programme de gestion de
l’habitat au sein du MPO et de ne pas déléguer ces responsabilités
aux provinces. Il s’agissait surtout de provinces intérieures
c’est-à-dire l’Alberta, la Saskatchewan, le Manitoba et l’Ontario.
Avant 1999, les trois provinces des Prairies et l’Ontario devaient
appliquer les dispositions de la Loi sur les pêches régissant
l’habitat.

After a number of years of discussions with the provinces about
the federal government’s desire for more activities in the area of
the habitat provisions of the Fisheries Act by the provinces, there
was negotiation with the provinces. The delegation, unfortunately,
broke down after a couple of years of tense discussions. Ontario
walked away from the table in 1997. Alberta walked away in
early 1999. The discussions fell apart at that time.

Après des années de discussion avec les provinces quant au
désir du gouvernement fédéral de confier aux provinces un plus
grand nombre de responsabilités à l’égard des dispositions de la
Loi sur les pêches régissant l’habitat, il y a eu une entente avec les
gouvernements provinciaux. Malheureusement, le projet de
délégation est tombé dans une impasse après deux ans de
négociation intensive. L’Ontario a abandonné la table de
négociation en 1997 et l’Alberta au début de 1999. Cela a marqué
la fin des discussions.

The federal government and cabinet instructed us to develop a
program. I joined the department in the fall of 1999. At that time,
we were given $28 million to implement a program from coast to
coast to coast, and to fill the gaps where we had no presence to
ensure that there was habitat protection across the country.
Basically, there was the luxury across the country of having
people looking at projects that might affect fish habitat.

Le gouvernement fédéral et le Cabinet nous ont demandé
d’élaborer un programme. Je suis entré au ministère à l’automne
1999. Nous avons alors reçu 28 millions de dollars pour mettre un
programme en oeuvre d’un bout à l’autre du pays et combler les
lacunes aux endroits où nous n’étions pas présents afin d’assurer
la protection de l’habitat dans l’ensemble du Canada. Nous
pouvions nous payer le luxe d’avoir un peu partout des gens pour
examiner les projets susceptibles de nuire à l’habitat du poisson.

At that time we reviewed the program. We had to allocate, of
course, a number of resources to support the program in Ontario
and the three prairie provinces. We allocated to Ontario some 103
people, which is the equivalent of FTEs, to support the program in
the province of Ontario. In Alberta, we have a total of 49. In
Saskatchewan, we have a total of 48. In Manitoba, we have 31.
This was how the program was introduced in the three prairie
provinces and Ontario.

Nous avons alors révisé le programme. Bien entendu, nous
devions consacrer certaines ressources à soutenir le programme en
Ontario et dans les trois provinces des Prairies. Nous avons affecté
103 personnes à l’Ontario, ce qui représente l’équivalent
d’emplois à plein temps, pour le programme ontarien. En Alberta,
nous avions au total 49 personnes. En Saskatchewan, nous en
avons au total 48 et au Manitoba 31. C’est de cette façon que le
programme a été mis en place dans les trois provinces des Prairies
et en Ontario.

We are presently hiring people to fill those positions. In
Ontario, since the province walked away in 1997, we have hired
people to support the program. We are about 90 to 95 per cent
complete in our staffing of offices within Ontario. I can tell you
exactly where those offices are in Ontario, as well as in the prairie
provinces.

Nous sommes en train d’embaucher du personnel pour occuper
ces postes. En Ontario, depuis que la province a rompu les
négociations en 1997, nous avons recruté des employés pour le
programme. La dotation de nos bureaux de l’Ontario est terminée
à environ 90-95 p. 100. Je peux vous dire exactement où se
trouvent nos bureaux de l’Ontario de même que ceux des Prairies.

It took more time to staff the positions in the prairie provinces,
as well as to find proper locations for those offices in the three
prairie provinces. I am told that about 60 per cent of the hiring is
complete in the three prairie provinces. By the end of this fiscal
year we hope that most positions will be willed in those offices to
implement the program.

Il a fallu plus de temps pour doter les postes des provinces des
Prairies de même que pour trouver un bon emplacement pour ces
bureaux. On m’a dit que le recrutement était terminé à environ
60 p. 100 dans les trois provinces des Prairies. D’ici la fin de
l’exercice financier, nous espérons qu’un plus grand nombre de
ces postes seront comblés pour assurer la mise en oeuvre du
programme.

Senator Adams: Why do you lump “Central” with the
“Arctic?” You only mentioned Ontario and Alberta.

Le sénateur Adams: Pourquoi joignez-vous le centre à
l’Arctique? Vous avez seulement mentionné l’Ontario et l’Alberta.
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Mr. Cuillerier: You are quite right, senator. M. Cuillerier: Vous avez raison, sénateur.

Senator Adams: Are there no full-time employees in the
territories, Nunavut and Yukon?

Le sénateur Adams: N’y a-t-il pas d’employés à plein temps
dans les territoires, le Nunavut et le Yukon?

Mr. Cuillerier: Our presence in the North is deficient. I will be
the first one to admit that. At this time we are looking for means
to address that particular issue. Currently, there is an initiative
involving northern science and technology and there are northern
oil and gas initiatives. We are involved in those because we are
conscious of the fact that we need a better presence in the North.
All the economic development activities happening in the North
require that presence, and it is not there. We are dealing with it at
this time. It is something that must be addressed in a timely
manner by the department.

M. Cuillerier: Notre présence dans le Nord est insuffisante. Je
suis le premier à le reconnaître. Nous cherchons des moyens de
résoudre ce problème. Nous participons actuellement à une
initiative concernant les sciences et la technologie nordiques ainsi
qu’aux initiatives reliées au pétrole et au gaz. Nous y participons
parce que nous sommes conscients de la nécessité de mieux
assurer notre présence dans le Nord. Toutes les activités de
développement économique qui se passent dans le Nord exigent
cette présence, mais elle est insuffisante. Nous sommes en train de
chercher une solution. C’est un problème que le ministère devra
résoudre rapidement.

Senator Adams: Mr. Chairman, up until now we have been
mostly concerned with habitat management. Are you not
concerned about tourism?

Le sénateur Adams: Monsieur le président, jusqu’à maintenant
nous nous sommes surtout souciés de la gestion de l’habitat. Ne
vous préoccupez-vous pas du tourisme?

Mr. Cuillerier: Economic development has been fairly strong
in Canada. The number of development projects that affect fish
habitat across the country has also increased. By 1999, we found
that we were reviewing 12,000 projects on a yearly basis in the
Department of Fisheries and Oceans. That can include everything
from the installation of a culvert, to the Champlain Bridge here in
Ottawa, to Voisey’s Bay, to diamond mine projects in the North.
We are involved in many economic development activities across
the country. Some 800 of those 12,000 development reviews
became environmental assessment reviews under the Canadian
Environmental Assessment Act because they did affect, very
significantly, fish habitat across the country.

M. Cuillerier: Le développement économique a été assez
vigoureux au Canada. Le nombre de projets de développement qui
se répercutent sur l’habitat du poisson un peu partout au Canada a
également augmenté. En 1999, nous avons constaté que le
ministère des Pêches et des Océans examinait chaque année
12 000 projets. Cela peut inclure n’importe quoi, de l’installation
d’un ponceau à la construction du pont Champlain, ici à Ottawa,
en passant par la Baie de Voisey et les mines de diamant dans le
Nord. Nous nous intéressons à un grand nombre d’activités de
développement économique aux quatre coins du pays. Sur les
12 000 projets de développement que nous avons examinés, 800
ont fait l’objet d’une évaluation environnementale aux termes de
la Loi canadienne sur l’évaluation environnementale, parce qu’ils
avaient d’importantes conséquences pour l’habitat du poisson.

We in DFO were also strong players in this business. We have
been responsible for 11 of the 12 CEAA panel reviews. Panel
reviews are the highest type of review you can have for projects
across the country. We have over 60 per cent participation in
comprehensive studies.

Le MPO a également joué un rôle très important sur ce plan.
Nous avons assumé la responsabilité de 11 des 12 examens
effectués par une commission d’évaluation environnementale. Ces
examens sont les plus approfondis que prévoie la Loi. Notre taux
de participation à des études détaillées est de plus de 60 p. 100.

With any mine or forestry project across the country, the
chances are that the developer must cross a stream. Then people
knock on our door and ask us if there are any fish habitat issues to
be taken into consideration. That is why we are involved across
the country. We deal with those types of projects.

Chaque fois qu’une mine ou un territoire forestier doit être
exploité, il y a probablement un cours d’eau à traverser. Les gens
viennent frapper à notre porte pour nous demander s’il faut tenir
compte de l’habitat du poisson. Voilà pourquoi nous participons à
ces projets un peu partout au Canada. Nous nous occupons de ce
genre de projets.

As I mentioned earlier, we have about 70 offices across the
country. Our staff is scattered among those offices. We are
actively staffing the positions in the prairie provinces so as to have
a full complement in the not too distant future.

Comme je l’ai dit, nous comptons environ 70 bureaux répartis
aux quatre coins du pays. Notre personnel est réparti entre ces
bureaux. Nous sommes en train de doter les postes des provinces
des Prairies afin de disposer prochainement d’un effectif complet.

Our polling across the country indicates that public concern is
focussed on the decline and loss of fish habitat. People want to
ensure that there is a good balance between economic develop-
ment and taking care of the environment. That is what sustainable
development is all about.

D’après les sondages que nous avons réalisés un peu partout, le
public s’inquiète surtout de la diminution et de la perte de l’habitat
du poisson. Les gens veulent qu’un bon équilibre soit assuré
entre le développement économique et la protection de
l’environnement. C’est à cela que vise le développement durable.

Industry is concerned about delays and inconsistencies in
reviews or development proposals. We hear that all the time, and
sometimes rightly so. Sometimes, unfortunately, I think that

L’industrie s’inquiète des retards et du manque d’uniformité
dans les examens ou les propositions. Telles sont les
préoccupations qui reviennent constamment, et qui sont parfois
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concern is unfounded. However, we recognize that we should try
to be better at it. We are now struggling with referral delays.
People think we have too many delays because we are looking at
too many details and, therefore, delaying the project.

justifiées. Malheureusement, je crois que ces inquiétudes ne sont
pas toujours fondées. Nous reconnaissons toutefois que nous
devons essayer d’améliorer les choses. Nous sommes en train
d’essayer de réduire les retards. Les gens estiment que les délais
sont trop longs, parce que nous examinons trop de détails, ce qui
retarde le projet.

Last year, we initiated on our Web site an online application
system whereby people can submit their applications to us directly
over the Internet. In terms of industrial development across the
country, be it in the mining sector, the forestry sector or any other
sector, people should be aware, at the front end, of the
requirements of DFO before they embark on their project.
Unfortunately, that is not always clear. We are clarifying all our
guidelines and our guidance documents for industry.

L’année dernière, nous avons lancé dans notre site Web un
système de demande en ligne qui permet de nous adresser
une demande directement par Internet. Que les projets de
développement se situent dans le secteur minier, dans le secteur
forestier ou tout autre secteur, il faut que les gens sachent dès le
départ quelles sont les exigences du ministère avant de se lancer.
Malheureusement, ce n’est pas toujours clair. Nous sommes en
train de clarifier toutes nos lignes directrices et nos documents
destinés à guider l’industrie.

We are also working with the provinces. Many of the projects
in which we are involved are also relevant to provincial agencies.
We would like to try to harmonize our processes so that we all get
our information at the same time, lose less time and, obviously,
have better decision making as a result.

Nous travaillons aussi avec les provinces. Un grand nombre des
projets auxquels nous participons intéressent également les
organismes provinciaux. Nous voudrions essayer d’harmoniser
nos méthodes afin que nous obtenions tous l’information en même
temps, que nous perdions moins de temps et, bien entendu, que
nous puissions prendre de meilleures décisions.

We want to improve the balance of regulatory and proactive
activities. I mentioned earlier that we have eight strategies in our
habitat policy. We can say quite openly that the only strategy that
has been fully implemented has to do with regulations and
compliance. That is reactive. To a certain extent, people have to
do that with limited resources, and by working with the provinces.
It is not an easy business to get into. However, again, we should
be better at that. We want to be more proactive.

Nous voulons améliorer l’équilibre entre les activités de
réglementation et les activités de prévention. Comme je l’ai
mentionné, notre politique de gestion de l’habitat comprend huit
stratégies. Nous pouvons dire que la seule stratégie qui ait été
entièrement mise en oeuvre est celle qui se rapporte à la
réglementation et à l’application. C’est une stratégie réactive.
Dans une certaine mesure, il faut l’appliquer avec des ressources
limitées et en collaboration avec les provinces. Ce n’est pas une
tâche facile. Nous devons toutefois améliorer les choses. Nous
voulons être plus proactifs.

We have initiated discussions with Alberta, Saskatchewan,
Manitoba, Ontario, New Brunswick and Nova Scotia. We want
agreements with the provinces on how we can support each other
in our business and ensure that we do not overlap and duplicate
our business. In this way, hopefully, we can streamline the entire
process, in the interests of both the provincial system as well as
the federal system.

Nous avons entamé des pourparlers avec l’Alberta, la
Saskatchewan, le Manitoba, l’Ontario, le Nouveau-Brunswick et
la Nouvelle-Écosse. Nous voulons nous entendre avec les
provinces sur la façon dont nous pouvons nous soutenir
mutuellement et éviter les chevauchements et les dédoublements.
Nous espérons ainsi pouvoir rationaliser tout le processus, tant
dans l’intérêt du système provincial que du système fédéral.

We must be more proactive. We want our people to go to
schools and to talk to children about how important fish habitat is.
We want to work with industry at the front end. In the last two
months I have met with the Canadian Electrical Association, the
Canadian Association of Petroleum Producers and the Canadian
Forestry Association to express some of our concerns about their
industries, and they, in exchange, have expressed their concerns
with DFO. We engage in that kind of discussion.

Nous devons être plus proactifs. Nous voulons aller dans les
écoles pour parler aux enfants de l’importance de l’habitat du
poisson. Nous voulons travailler avec l’industrie. Au cours des
deux derniers mois, j’ai rencontré l’Association canadienne de
l’électricité, l’Association canadienne des producteurs pétroliers et
l’Association forestière canadienne pour leur faire part de
certaines de nos inquiétudes concernant leur secteur tandis que ces
dernières nous ont fait part de leurs préoccupations vis-à-vis du
ministère. Nous avons des dialogues de ce genre.

Some industries now want protocols or agreements with us, as
well as an exchange of information. I believe the Canadian
Electrical Association wants to have some of our fish habitat
provisions integrated into their staff training programs. As well,
we want to ensure that our staff is aware of the requirements of
the Canadian Electrical Association.

Certaines industries veulent maintenant conclure avec nous des
protocoles ou des ententes et veulent également un échange
d’information. Je crois que l’Association canadienne de
l’électricité souhaite intégrer dans ses programmes de formation
du personnel certaines de nos dispositions concernant l’habitat du
poisson. Nous voulons également faire en sorte que nos employés
connaissent les exigences de cette association.
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Our many discussions that are taking place involve a more
transparent dialogue, there are more open debates, and there are
clearer requirements for information. Hopefully, all of this will
lead to more timely decisions on projects.

Ces nombreux contacts favorisent un dialogue plus transparent,
des discussions plus ouvertes et une meilleure connaissance des
renseignements requis. Nous espérons que tout cela nous
permettra de prendre plus rapidement les décisions concernant les
projets.

We want to enhance our scientific knowledge base. We do not
have, from my perspective, the level of funds we require for our
research. We have about 200 environmental scientists in
laboratories across the country. We have a strategic fund, which
we can allocate on a yearly basis, of $5.4 million. We want to
ensure that we direct those funds to priorities. We also want to
ensure that our decisions are scientifically based, and that people
understand how and why we make those decisions. Our scientific
program is critical in order to support the habitat program itself.

Nous voulons améliorer notre base de connaissances
scientifiques. J’estime que nous ne disposons pas de
fonds suffisants pour nos recherches. Nous avons environ
200 environnementalistes dans les laboratoires des quatre coins
du pays. Nous avons un fonds stratégique de 5,4 millions de
dollars qui peut être renouvelé chaque année. Nous voulons être
certains de diriger cet argent vers les priorités. Nous voulons aussi
que nos décisions se basent sur des données scientifiques et que
les gens comprennent comment et pourquoi nous les prenons.
Notre programme scientifique revêt une importance cruciale pour
soutenir le programme de gestion de l’habitat.

Of course, we want to engage Canadians in the processes. With
a good stewardship program, more people will be involved, and
habitat will be at the forefront of people’s minds. We will protect
fish habitat much more in the future.

Bien entendu, nous voulons faire participer le public au
processus. Si nous avons un bon programme de gestion, plus de
gens y participeront et l’habitat viendra en tête de liste de leurs
priorités. Nous pourrons ainsi beaucoup mieux protéger l’habitat
du poisson à l’avenir.

In moving forward, we want to streamline the regulatory
process. We are developing one window — one online review
capability — with developers. We are strengthening our capacity
to ensure that fish habitat requirements are integrated in planning
and stewardship activities.

Pour ce qui est de l’avenir, nous voulons rationaliser le
processus de réglementation. Nous sommes en train de mettre au
point un système de demandes par Internet. Nous renforçons notre
capacité de faire en sorte que les exigences en matière d’habitat
du poisson soient intégrées dans la planification et la gestion.

We are working with provinces and industry. We have added
modest resources to our science capacity, and we are working with
the provinces to find ways to combine our science capacities. We
are actively building partnerships with provincial agencies,
industry, non-governmental associations and First Nations. Today
I met with representatives from the Federation of Saskatchewan
Indian Nations, FSIN, to discuss how we can work together. These
are ongoing discussions with groups across the country.

Nous travaillons de concert avec les provinces et l’industrie.
Nous avons renforcé modestement notre capacité scientifique et
nous cherchons, avec les provinces, des moyens de joindre nos
efforts sur le plan des sciences. Nous établissons des partenariats
avec les organismes provinciaux, l’industrie, les organismes non
gouvernementaux et les Premières nations. J’ai rencontré
aujourd’hui des représentants de la Federation of Saskatchewan
Indian Nations, la FSIN, pour discuter de la façon dont nous
pourrions travailler ensemble. Voilà les discussions que nous
menons régulièrement avec les divers groupes du pays.

Senator Adams: My main concerns are about DFO and our
fishing needs in Nunavut. I met with a representative from
Tourism Canada, Mr. Jim Watson, former Mayor of Ottawa, to
talk about the new Nunavut Territory and fish habitat.

Le sénateur Adams: Je m’inquiète surtout de ce que fait le
ministère et de nos besoins de pêche au Nunavut. J’ai rencontré un
représentant de Tourisme Canada, M. Jim Watson, l’ancien maire
d’Ottawa, avec qui j’ai parlé du nouveau Territoire du Nunavut et
de l’habitat du poisson.

There are hundreds of lakes in our territory. If someone wants
to set up a fishing camp, does DFO have to assess the number of
fish first to determine how many can be taken? People who live in
the small communities in Nunavut want to know what they can do
to in terms of commercial fishing. Presently, the only community
in Nunavut involved in commercial fishing is Pangnirtung.
Cambridge Bay receives a few visitors who want to fish for char.
In looking towards the future, my main concern is that no progress
will be made.

Notre territoire compte des centaines de lacs. Si quelqu’un veut
établir un camp de pêche, le ministère doit-il évaluer d’abord le
nombre de poissons pour établir le nombre de prises autorisées?
Les gens qui vivent dans les petites localités du Nunavut veulent
savoir ce qu’ils peuvent faire comme pêche commerciale. À
l’heure actuelle, la seule collectivité du Nunavut qui pratique la
pêche commerciale est Pangnirtung. Cambridge Bay reçoit
quelques visiteurs qui veulent pêcher l’omble de l’Arctique. Pour
ce qui est de l’avenir, je crains surtout que nous ne fassions aucun
progrès.

I am also curious about your human resource figure for
“Central & Arctic,” which is 186 employees. Will the
Department of Fisheries and Oceans deal with the issues
surrounding fish hatcheries in Nunavut in the future?

J’aimerais aussi en savoir plus au sujet du chiffre de
186 employés que vous avez pour le centre et l’Arctique. Le
ministère des Pêches et des Océans va-t-il s’occuper des
problèmes concernant les écloseries dans le Nunavut?
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Under the current regulations, Nunavummiut cannot fish
commercially. They remain with their families in their
communities. Right now, we have about 40 fishermen in Baffin
Island who have nowhere to go. How do they contact the
government so they can get the boats and the equipment they need
to fish? In the rest of Canada those needs are met, but they are not
met in Nunavut.

La réglementation actuelle n’autorise pas les Nunavummiut à
pratiquer la pêche commerciale. Ces gens-là restent chez eux avec
leur famille. Nous avons actuellement une quarantaine de
pêcheurs de l’île de Baffin qui ne peuvent aller nulle part.
Comment peuvent-ils contacter le gouvernement pour obtenir les
bateaux et l’équipement dont ils ont besoin pour pêcher? On
répond à ces besoins dans le reste du Canada, mais pas au
Nunavut.

Mr. Cuillerier: I want to ensure you that we understand DFO’s
mandate. We are there to conserve and protect fish habitat.
Fisheries management is another section within DFO. They have
allocations in respect of the commercial fisheries, recreational
fisheries and the subsistence fishery. I do not like to put it that
way because it sounds so bureaucratic, but it is another area of the
department that deals with those concerns.

M. Cuillerier: Je peux vous assurer que nous comprenons le
mandat de notre ministère. Nous sommes là pour conserver et
protéger l’habitat du poisson. La gestion des pêches est sous la
responsabilité d’un autre secteur du MPO. Ce secteur établit des
quotas pour la pêche commerciale, la pêche sportive et la pêche
de subsistance. Je n’aime pas présenter les choses ainsi, car cela
semble très bureaucratique, mais c’est un autre secteur du
ministère qui s’occupe de ces questions.

We want to have a better presence in Nunavut. In the next few
months there will be Northern oil and gas issues to deal with,
because energy security in the United States and in Canada must
be dealt with. We will need to talk about the Beaufort Sea, the
MacKenzie Valley and the Foothills pipelines. We are not sure
which line people will take, but we know that industry will
ultimately make those decisions, and it will have an impact on the
North.

Nous voulons avoir une meilleure présence au Nunavut. Au
cours des prochains mois, nous devrons nous pencher sur le
problème du pétrole et du gaz du Nord, parce qu’il faudra régler la
question de la sécurité énergétique aux États-Unis et au Canada.
Nous devrons parler de la mer de Beaufort, de la vallée du
MacKenzie et des projets de Foothills Pipeline. Nous ne savons
pas exactement quelle sera la voie choisie, mais nous savons que
l’industrie devra prendre ses décisions et qu’elles auront des
répercussions dans le Nord.

We must ensure that we protect those resources in the North.
We are now preparing ourselves specifically for that. I mentioned
earlier that we have approximately 128 people in the three prairie
provinces. We have advised our people in the regions to move
people from the provinces to the North because of that increased
demand, which is growing as we speak. We are quite aware of
that.

Nous devons veiller à protéger ces ressources dans le Nord.
Nous sommes en train de nous y préparer. Comme je l’ai déjà
mentionné, nous avons environ 128 employés dans les trois
provinces des Prairies. Nous avons demandé à nos bureaux
régionaux d’envoyer du personnel dans le Nord à cause de
l’augmentation de la demande. Nous en sommes très conscients.

We are not in the fisheries management business. We ensure
that there is habitat so that there will be more fish in the future.
We want to ensure that we have that level of protection across the
country. I recognize that we still have gaps, and certainly, there are
some areas in the North, probably some in Central B.C. and some
in other parts of Canada, where our presence is not strong enough.
We are working on those areas now.

Nous ne nous occupons pas de la gestion des pêches. Nous
veillons à ce que l’habitat soit préservé afin qu’il y ait davantage
de poissons à l’avenir. Nous voulons faire en sorte que ce niveau
de protection soit assuré d’un bout à l’autre du pays. Je sais qu’il
reste des lacunes à combler, notamment dans quelques régions du
Nord et sans doute aussi dans le centre de la Colombie-Britanni-
que ainsi qu’ailleurs où nous ne sommes pas suffisamment
présents. Nous sommes en train d’y remédier.

Senator Meighen: Could you clarify whether your role is
always proactive or reactive? In other words, if I see the chairman
digging in his backyard and I think that he is getting close to a
stream, can I phone you and ask you to come and take a look at
what he is doing?

Le sénateur Meighen: Pourriez-vous préciser si votre rôle est
toujours proactif ou réactif? Autrement, si je vois le président
creuser dans sa cour trop près d’un cours d’eau, est-ce que je peux
vous téléphoner pour vous demander de venir voir ce qu’il fait?

Mr. Cuillerier: We are careful about those things. We are
reactive to situations where people inform us that someone is
building a dock or is filling in the shoreline. We go and we look at
that. Some enforcement actions may be taken, but hopefully not.
We can work with individuals and ensure that repairs are made if
any damage has been caused. We like to be proactive, at the front
end of discussions. That is what we tell industry.

M. Cuillerier: Ce sont des situations que nous examinons avec
soin. Nous réagissons lorsque les gens nous informent que
quelqu’un construit un quai ou remblaie la rive. Nous allons voir
ce qui se passe. Nous pouvons imposer certaines sanctions, mais
nous préférons ne pas avoir à le faire. Nous veillons à ce que les
gens fassent les réparations voulues s’ils ont causé des dommages.
Nous préférons agir de façon préventive. Voilà ce que nous disons
à l’industrie.
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If someone, say, wants to develop a quarry somewhere in
Canada, we like to be at the planning process. We want to discuss
issues regarding ground source water: Are there streams in the
area; and will the project affect fish habitat? If you work in a
certain way, and build in a certain way, you may be able to protect
fish habitat and have fewer regulatory issues to deal with. If we
are part of the planning process, there should be less need for a
reactive stance, if not enforcement measures, at the end.

Si quelqu’un veut exploiter une carrière quelque part, par
exemple, nous préférons participer à la planification du projet.
Nous voulons discuter des questions concernant les eaux
souterraines. Nous voulons voir s’il y a des cours d’eau dans le
secteur et si cette carrière va avoir des conséquences pour l’habitat
du poisson. En faisant vos travaux et en construisant d’une
certaine façon, vous pouvez protéger l’habitat du poisson et éviter
de vous heurter à la réglementation. Si nous participons à la
planification, nous aurons moins besoin d’intervenir à la fin ou de
faire respecter les exigences.

Senator Meighen: It sounds encouraging. Are you suggesting
that you might be able to play a role as an arbiter or a mediator in
a situation where, for example, someone may want to change the
shoreline in order to dock his boat and you may suggest an
alternative that would not damage the shoreline?

Le sénateur Meighen: Cela semble encourageant. Voulez-vous
dire que vous pourriez jouer le rôle d’arbitre ou de médiateur si
quelqu’un voulait, par exemple, modifier la rive en construisant
un quai pour son bateau et que vous pourriez suggérer une autre
solution qui n’endommagerait pas la rive?

Mr. Cuillerier: We do not think we see ourselves as mediators
or facilitators. We are there to protect fish habitat. People may
come to us and tell us they intend to build a bridge. Our concern
is not that they want to build a bridge or anything else, our
concern is to protect the fish habitat and give the best guidance
possible to them in undertaking whatever activity they are
planning.

M. Cuillerier: Je ne pense pas que nous nous considérons
comme des médiateurs ou des arbitres. Nous sommes là pour
protéger l’habitat du poisson. Des gens peuvent venir nous dire
qu’ils comptent construire un pont. Peu nous importe que ce soit
un pont ou autre chose, nous voulons protéger l’habitat du poisson
et les guider le mieux possible pour entreprendre les travaux qu’ils
comptent faire.

If someone tells us an individual is doing something on the
shoreline, we will go and talk to that individual. If we determine
that Fisheries Act issues are involved, we will ensure that the
situation is corrected. Obviously we will talk to the person in
confidence and ensure that people are satisfied that the issues have
been properly addressed.

Si quelqu’un nous dit qu’une personne est en train de modifier
la rive, nous allons voir l’intéressé. Si nous déterminons qu’il y a
infraction à la Loi sur les pêches, nous veillerons à ce que la
situation soit corrigée. Bien entendu, nous allons discuter
confidentiellement avec l’intéressé et veiller à ce que le problème
soit réglé à la satisfaction de tous.

Senator Meighen: If you come to the conclusion that there is
an HADD, can you then refuse to issue the authorization under
section 35 or 36 of the Fisheries Act?

Le sénateur Meighen: Si vous concluez qu’il y a eu altération,
perturbation ou destructions de l’habitat, pouvez-vous refuser
d’émettre une autorisation en vertu des articles 35 ou 36 de la Loi
sur les pêches?

Mr. Cuillerier: Ultimately, we could refuse. M. Cuillerier: Oui, nous pourrions refuser.

Senator Meighen: Therefore, the dock, the quarry or the
bridge will not be built; is that correct?

Le sénateur Meighen: Par conséquent, le quai, la carrière ou le
pont ne seront pas construits, n’est-ce pas?

Mr. Cuillerier: That is correct, it would not be built. M. Cuillerier: Effectivement, ce ne serait pas construit.

Senator Adams: Or a pipeline? Le sénateur Adams: Ou un pipeline?

Mr. Cuillerier: Or a pipeline. M. Cuillerier: Ou un pipeline.

Senator Meighen: Is there any danger that you could come to
that determination when the bridge, pipeline or quarry is three
quarters completed?

Le sénateur Meighen: Ne risquez-vous pas d’en arriver à cette
conclusion une fois que le pont, le pipeline ou la carrière sont aux
trois quarts terminés?

Mr. Cuillerier: That is one of the challenges we face. We are
sometimes faced with projects that have provincial authorizations
or licences. They had forgotten about DFO and moved ahead.
Someone along the way had suggested that they talk to DFO
about habitat issues. On occasion we have walked into a partially
built project and had to address those issues. They are not easy.
You see less and less of those situations now because of our
presence. We are more known across the country. People talk to
us. However, unfortunate situations do arise, and they need to be
addressed.

M. Cuillerier: C’est un des défis que nous devons relever.
Nous nous trouvons parfois devant des projets qui ont été
autorisés par le gouvernement provincial. Ces promoteurs ont
oublié le MPO et sont allés de l’avant. En cours de route,
quelqu’un leur a dit qu’ils devaient discuter de l’habitat du
poisson avec le MPO. Il nous est déjà arrivé de nous trouver
devant ces problèmes en cours de construction. Ce n’est pas
facile. Ce genre de situation est de moins en moins fréquente en
raison de notre présence. Nous sommes davantage connus un peu
partout. Les gens nous parlent. Néanmoins, il y a parfois des
situations malheureuses et il faut y remédier.
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Senator Meighen: I take my hat off to you. The fact that you
must deal with 10 provinces with different regimes must be a
nightmare for you. Could you elaborate on that somewhat with
particular reference to the part of the country I come from,
Ontario? Someone said that Ontario walked away from the table.
What is the situation in Ontario?

Le sénateur Meighen: Je vous tire mon chapeau. Ce doit être
un véritable cauchemar d’avoir à traiter avec 10 provinces qui ont
des régimes différents. Pourriez-vous me dire ce qu’il en est dans
la région du pays d’où je viens, l’Ontario? Quelqu’un a mentionné
que l’Ontario avait rompu les négociations. Quelle est la situation
en Ontario?

Mr. Cuillerier: We actually have a very good relationship in
that province, at the official level. In Ontario we work very
closely with the conservation authorities that have been set up by
the province across the province. They are usually our window to
DFO. When a project is about to be initiated in a particular area
where there is a conservation authority — and that covers most of
the southern part of Ontario — they will receive the request for
the project. Initially, they will consider whether it will affect fish
habitat. We have trained those people. If the determination is
made that there is no fish habitat issue, the developer will go
ahead but, if there is an issue, then these conservation authorities
will refer the project to us. It is a first screening at the community
level by people in that area. They have better knowledge and
understanding of those projects.

M. Cuillerier: En fait, nous avons d’excellentes relations avec
les fonctionnaires de cette province. Nous travaillons en collabora-
tion très étroite avec les offices de protection de la nature que le
gouvernement provincial a mis sur pied. Ce sont eux qui assurent
généralement la liaison avec notre ministère. Lorsqu’un projet doit
être entrepris dans une région où il y a un office de protection de
la nature — et c’est le cas pour la majeure partie du sud de
l’Ontario — ce dernier reçoit la demande. Il commence par voir si
le projet aura des répercussions sur l’habitat du poisson. Ce sont
des gens que nous avons formés. S’ils estiment qu’aucun
problème ne se pose, le promoteur peut commencer les travaux,
mais dans le cas contraire, les responsables de la conservation
nous soumettent le dossier. Le premier examen se fait donc au
niveau local. Les gens de la région connaissent et comprennent
mieux ces projets.

When it is referred to us, senator, we look at the project. We
send out a biologist to talk to the promoter. We determine whether
there are any potential impacts to fish habitat. If there are, we try
to do three things. The first thing we want to do is avoid any fish
habitat concerns. If we cannot avoid them, because of the nature
of the project or because of its location, we will try to mitigate the
habitat issues. Therefore, the project proceeds in a way that will
have less impact. We must feel comfortable with that. Ultimately,
if we cannot avoid or mitigate, compensation is our third item. We
always issue an authorization under section 35(2) of the Fisheries
Act if there is an impact on fish habitat. Under our policy of no
net loss, we expect to be compensated for the loss of habitat in
another way. In a negotiation process with the developer and the
promoter, we work out how to compensate so we meet our
objective of no net loss.

Lorsque le dossier nous est renvoyé, nous l’examinons. Nous
envoyons un biologiste parler au promoteur. Nous déterminons
s’il risque d’y avoir des répercussions sur l’habitat du poisson. Si
c’est le cas, nous essayons de faire trois choses. Nous voulons
d’abord éviter tout problème pour l’habitat du poisson. Si ce n’est
pas possible à cause de la nature du projet ou de son
emplacement, nous essayons d’atténuer les conséquences. Par
conséquent, le projet est réalisé de façon à avoir moins de
conséquences néfastes. Nous devons être rassurés sur ce point.
Finalement, s’il n’est pas possible d’éviter ou d’atténuer la
perturbation de l’habitat, nous optons pour la compensation. Nous
émettons toujours une autorisation en vertu du paragraphe 35(2)
de la Loi sur les pêches s’il y a des répercussions sur l’habitat du
poisson. Conformément au principe de l’absence de perte nette,
nous voulons une compensation pour la perte d’habitat. Nous
négocions avec le promoteur pour trouver une option compensa-
toire de façon à ce que ce principe soit respecté.

Senator Meighen: What has been the impact or the effect of
Ontario withdrawing from undertaking Fisheries Act authoriz-
ations?

Le sénateur Meighen: Lorsque l’Ontario a cessé de délivrer
des autorisations en vertu de la Loi sur les pêches, quelles en ont
été les conséquences?

Mr. Cuillerier: We like to believe that we are doing a great job
in Ontario in protecting fish habitat. We believe, in Ontario,
someone walked away from their responsibilities somewhat
before 1997. We wanted to ensure that people in Ontario were
aware of the requirements. Up front, we informed Ontarians of the
federal government presence through Fisheries and Oceans and
tried to ensure that they were aware of some the requirements. By
word of mouth, by speaking to people and advertising, we have
achieved that, so, hopefully, people know that they must talk to us
before moving on projects.

M. Cuillerier: Nous croyons que nous faisons un excellent
travail en Ontario pour ce qui est de protéger l’habitat du poisson.
Nous pensons que l’Ontario s’est soustrait à ses responsabilités un
peu avant 1997. Nous voulions être certains que les Ontariens
connaissaient les exigences. Nous avons commencé par les
informer de la présence du gouvernement fédéral et faire en sorte
qu’ils soient au courant de certaines des exigences de Pêches et
Océans. Nous y sommes arrivés grâce à la rumeur publique, à nos
contacts et à la publicité et les gens devraient maintenant savoir
qu’ils doivent nous parler avant de se lancer dans un projet.

Senator Meighen: According to the department’s estimates for
Ontario, spending for fish habitat and environmental science in
2000-01 was $135 million. Planned spending is expected to
decrease in 2001-02 to $97.2 million. In the next fiscal period,
2002-03, spending will be lowered to $92.3 million. In the

Le sénateur Meighen: Selon le budget des dépenses du
ministère se rapportant à l’Ontario, les dépenses pour l’habitat du
poisson et l’écologie s’établissaient à 135 millions de dollars en
2000-2001. Les dépenses prévues devraient passer à 97,2 millions
cette année. L’an prochain, 2002-2003, elles tomberont à
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following fiscal period, 2003-04, it will be down to $80.8 million.
You are on a downward spiral.

92,3 millions et à 80,8 millions au cours de l’exercice suivant,
2003-2004. Votre budget est en baisse.

The inference from Senator Adams’ comments, and I would
agree with him, is that you scarcely have enough people to fulfil
all the responsibilities you have now. What will you cut out when
you go from $130-odd million down to $80-odd million?

Le sénateur Adams a laissé entendre, et je suis d’accord avec
lui, que vous n’avez pas suffisamment de personnel pour vous
acquitter de toutes vos responsabilités. Dans quelles dépenses
allez-vous sabrer lorsque votre budget va tomber de 130 millions
à 80 millions?

Mr. Cuillerier: I would like to respond more fully in writing to
this question. However, I believe that that business line in that
report also includes the oceans program. I am not sure if the
budget for the oceans program is decreasing.

M. Cuillerier: Je voudrais répondre à cette question de façon
plus complète, par écrit. Je crois toutefois que ce secteur d’activité
comprend le programme des Océans. Je ne sais pas exactement si
le budget du programme des Océans est en baisse.

Possibly, senator, in 1999, when we did get some money to
implement the program, that front-end money was supplemented
because we wanted to buy front-end equipment such as trucks. We
need trucks and machinery to do the job. We were given more
money in the first years, and that has been scaled down. We ended
up with $33 million. Ultimately now we will be capped at
$28 million. We ended up with a little bit more money in the first
years to catch up on some purchases, capital projects and
expenditures. The budget will now maintain the staff that we have
and the program. It will stabilize as of this year at $28 million,
plus the moneys that were already allocated prior to the decision
in 1999.

Il se peut, sénateur, qu’en 1999, lorsque nous avons obtenu un
peu d’argent pour mettre le programme en oeuvre, nous ayons
reçu plus au départ parce que nous voulions acheter du matériel,
notamment des camions. Nous avions besoin de camions et de
machines pour faire notre travail. On nous a donné plus d’argent
pour les premières années et notre budget a été diminué par la
suite. Nous nous sommes retrouvés avec 33 millions. Nous serons
maintenant plafonnés à 28 millions. Nous avons disposé d’un peu
plus d’argent les premières années pour pouvoir faire certains
achats de biens d’équipement et d’autres dépenses. Ce budget
permettra de financer notre personnel et le programme. Il va se
stabiliser aux 28 millions de dollars dont nous disposons pour
cette année, plus l’argent déjà attribué avant la décision de 1999.

Senator Meighen: I appreciate your answer. If there is
anything you wish to add would you get back to the committee?

Le sénateur Meighen: Je suis satisfait de votre réponse. Si
vous avez quelque chose à ajouter, pourriez-vous communiquer
avec le comité?

Mr. Cuillerier:We will take a note of that. M. Cuillerier: Nous allons en prendre note.

Senator Meighen: Did you not get a grant or special allotment
for fish habitat protection on the West Coast, specifically for
salmon protection?

Le sénateur Meighen: N’avez-vous pas obtenu une subvention
ou une affectation spéciale pour la protection de l’habitat du
poisson sur la côte Ouest, plus particulièrement pour la protection
du saumon?

Mr. Cuillerier: That is the Canadian fisheries resource
program. There was $100 million given to that program over a
number of years. I believe it sunsets next year. I am looking for
my information on this.

M. Cuillerier: Il s’agit du programme des ressources
halieutiques canadiennes. Ce programme a reçu 100 millions de
dollars pour plusieurs années. Je crois qu’il prend fin l’année
prochaine. Je cherche les renseignements que j’ai à ce sujet.

Senator Meighen:Was it aimed at fish habitat protection? Le sénateur Meighen: Ce programme visait-il à protéger
l’habitat du poisson?

Mr. Cuillerier: It was aimed at fish habitat and restoration for
salmon only. That program will sunset this year. It will terminate
with the remainder of a $30 million endowment fund that was
managed by people from the communities. From the interest
earned on this endowment fund, they hope to continue the
stewardship and restoration programs on the coast in order to
protect salmon.

M. Cuillerier: Il visait l’habitat et sa reconstitution
uniquement pour le saumon. Ce programme prendra fin cette
année. Il est financé avec le reste d’un fonds de dotation de 30
millions de dollars qui était géré par les collectivités locales. Ces
dernières espèrent poursuivre les programmes de gestion et de
reconstitution de l’habitat du saumon grâce aux intérêts de ce
fonds de dotation.

Senator Meighen: Since that program, it seems, was
reasonably successful on the West Coast, do you have a similar
program earmarked for the East Coast?

Le sénateur Meighen: Vu que ce programme semble avoir
donné d’assez bons résultats sur la côte Ouest, avez-vous prévu un
programme similaire pour la côte Est?

Mr. Cuillerier: Unfortunately, we do not. We have met with
the salmon federation from New Brunswick and with a number of
representatives of communities in New Brunswick and
Nova Scotia. Recently, we met with people from Ontario.
Representatives from Ontario have also been given an endowment
fund and, with the interest, will do some restoration and

M. Cuillerier: Malheureusement pas. Nous avons rencontré la
Fédération des pêcheurs de saumon du Nouveau-Brunswick et
plusieurs représentants des collectivités du Nouveau-Brunswick et
de la Nouvelle-Écosse. Nous avons récemment rencontré des gens
de l’Ontario. Les représentants de l’Ontario ont également reçu un
fonds de dotation dont ils utiliseront les intérêts pour financer
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stewardship activities on the East Coast. These initiatives have
come about in the last year. When we received the money in 1999
to implement these 28 programs, cabinet requested that we come
back to report on the implementation of the programs. We want to
report on how we geared the program so that we would be more
proactive and less reactive, as well as how we are working with
the province to meet our common objectives.

quelques activités de reconstitution et de gestion sur la côte Est.
Ces initiatives ont été lancées l’année dernière. Quand nous avons
obtenu, en 1999, l’argent nécessaire pour mettre en oeuvre ces
28 programmes, le Cabinet nous a demandé de lui présenter un
rapport. Nous voulons faire rapport de la façon dont nous avons
géré le programme pour être plus proactifs et moins réactifs et de
la façon dont nous travaillons avec les autorités provinciales pour
atteindre nos objectifs communs.

We were hoping to supplement our budget, to close some of the
staffing gaps across the country, and look at endowment funds that
have worked well. We are not there yet. With the current fiscal
situation, I am not sure, senator, where that will take us at this
time.

Nous espérions obtenir des fonds supplémentaires pour combler
certaines des lacunes dans nos effectifs répartis dans l’ensemble
du pays et examiner les fonds de dotation qui ont donné de bons
résultats. Nous n’en sommes pas encore là. Je ne sais pas où la
situation financière actuelle nous conduira.

The Chairman:Will you get back to us with some numbers? Le président: Pourriez-vous nous fournir quelques chiffres?

Mr. Cuillerier: Certainly, yes. M. Cuillerier: Certainement.

Senator Callbeck: You spoke about agreements with provinces
to streamline processes. Is one of those the environmental
assessment process?

Le sénateur Callbeck: Vous avez parlé d’ententes conclues
avec les provinces pour rationaliser le processus. Une de ces
ententes porte-t-elle sur le processus d’évaluation environnemen-
tale?

Mr. Cuillerier: Yes. M. Cuillerier: Oui.

Senator Callbeck: You mentioned Alberta, Saskatchewan,
Manitoba, Ontario, Nova Scotia and New Brunswick. Do I take it
that the environmental assessment is streamlined in those
provinces between the feds and the province?

Le sénateur Callbeck: Vous avez mentionné l’Alberta, la
Saskatchewan, le Manitoba, l’Ontario, la Nouvelle-Écosse et le
Nouveau-Brunswick. Dois-je conclure que l’évaluation environne-
mentale a été rationalisée entre le gouvernement fédéral et ces
provinces?

Mr. Cuillerier: No. I will make one correction. The
harmonization of the Canadian Environmental Assessment Act
with provincial acts is being led by the Canadian Environmental
Assessment Agency. They are in the process of negotiating, and
have been for a number of years, a harmonized environmental
assessment process with the provinces.

M. Cuillerier: Non. Je dois apporter une précision. C’est
l’Agence canadienne d’évaluation environnementale qui assure
l’harmonisation de la Loi canadienne sur l’évaluation
environnementale avec les lois provinciales. L’Agence est en train
de négocier, et ce depuis plusieurs années, un processus
d’évaluation environnementale harmonisé avec les provinces.

On occasion, provinces have some fish habitat issues. They
certainly have fisheries issues. When a project is submitted to us,
we want to ensure the information requirements between the
provinces and us are met.

Les provinces ont parfois certains problèmes en ce qui concerne
l’habitat du poisson. Elles en ont en tout cas à propos des pêches.
Lorsqu’un projet nous est soumis, nous tenons à nous assurer que
les exigences quant aux renseignements à fournir sont harmoni-
sées aux niveaux provincial et fédéral.

Senator Callbeck: You told us that there are nine offices in the
Maritimes. However, in looking at the map, I see that there are
11 offices in the Maritimes. In some of your figures, you add four
for the Gulf and seven for the Maritimes which amounts to 11. In
the Maritimes, will four of those offices be close to the Gulf?

Le sénateur Callbeck: Vous nous avez dit que vous aviez neuf
bureaux dans les Maritimes. Néanmoins, si je regarde la carte, je
vois qu’il y en a 11. Si vous ajoutez vos quatre bureaux du golfe
aux sept des Maritimes, cela donne 11. Est-ce que quatre de ces
bureaux des Maritimes seront à proximité du golfe?

Mr. Cuillerier: This is all being discussed as we speak, senator.
I know that Tracadie, Moncton and Charlottetown will be tied to
the Gulf region.

M. Cuillerier: Nous discutons actuellement de ces questions.
Je sais que Tracadie, Moncton et Charlottetown desserviront la
région du golfe.

Mr. Richard Nadeau, Director, Habitat Operations, Habitat
Management and Environmental Science, Department of
Fisheries and Oceans: These offices already exist.

M. Richard Nadeau, directeur, Opérations de l’habitat et
des sciences de l’environnement, ministère des Pêches et des
Océans: Ces bureaux existent déjà.

Mr. Cuillerier: They are already in place. M. Cuillerier: Ils sont déjà en place.

Senator Callbeck:Will they be part of the Gulf region? Le sénateur Callbeck: Vont-ils faire partie de la région du
golfe?

Mr. Cuillerier: Yes. M. Cuillerier: Oui.
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Senator Callbeck: I see a blue area on the map that delineates
the Gulf area.Is Charlottetown included in that?

Le sénateur Callbeck: Je vois une zone bleue sur la carte qui
délimite la région du golfe. Est-ce que Charlottetown en fait
partie?

Mr. Patrice LeBlanc, Director, Habitat Program, Habitat
Management and Environmental Science, Department of
Fisheries and Oceans: The Gulf includes P.E.I., part of New
Brunswick and part of Nova Scotia. The dividing line is the
waters that drain into the Gulf of St. Lawrence.

M. Patrice LeBlanc, directeur, Programmes de l’habitat,
Gestion de l’habitat et des sciences de l’environnement,
ministère des Pêches et des Océans: Le golfe comprend
l’Île-du-Prince-Édouard, une partie du Nouveau-Brunswick et une
partie de la Nouvelle-Écosse. Cette zone est délimitée par les eaux
qui se déversent dans le golfe du Saint-Laurent.

Senator Callbeck: Then that does not depict the Gulf. Le sénateur Callbeck: Dans ce cas, cela ne correspond pas au
golfe.

Mr. Cuillerier: It does not accurately reflect the lines. M. Cuillerier: Les limites ne sont pas indiquées de façon
précise.

Senator Callbeck: P.E.I. will be included in the Gulf. Le sénateur Callbeck: L’Île-du-Prince-Édouard sera incluse
dans le golfe.

Mr. Cuillerier: It is part of the Gulf region. M. Cuillerier: Elle fait partie de la région du golfe.

Senator Callbeck: On the preceding page you deal with FTEs
and the budget. Does this mean that, for the Maritimes, some of
those 45 FTEs will be in the Gulf?

Le sénateur Callbeck: À la page précédente, il est question
d’ETP et des fonds disponibles. Faut-il en conclure qu’en ce qui
concerne les Maritimes, une partie de ces 45 ETP se trouvera dans
la région du golfe?

Mr. Cuillerier: That is right. M. Cuillerier: C’est exact.

Senator Callbeck:Will there be no more added? Le sénateur Callbeck: Vous n’en ajouterez pas d’autres?

Mr. Nadeau: Six years ago there was a separate Gulf region,
which was Scotia Fundy and which included part of New
Brunswick and Nova Scotia. They merged the Scotia Fundy
region with the former Gulf region to create the Maritimes region.
The number you see there is the total number of people who were
working in those two regions at that time. As a result, the
resources will be divided accordingly.

M. Nadeau: Il y a six ans, il y avait une région distincte, celle
de Scotia Fundy, qui comprenait une partie du Nouveau-
Brunswick et la Nouvelle-Écosse. Cette région a été fusionnée
avec l’ancienne région du golfe pour créer la région des
Maritimes. Le chiffre que vous voyez là correspond au nombre
total de personnes qui travaillaient dans ces deux régions à ce
moment-là. Les ressources seront donc divisées en conséquence.

Senator Callbeck:What is the explanation for splitting it? Le sénateur Callbeck: Comment expliquez-vous cette divi-
sion?

Mr. Nadeau: Fishermen in New Brunswick fish mostly in the
Gulf of St. Lawrence, while in Nova Scotia they fish mostly in the
Scotian Shelf and the Banks. A few years after the merger, New
Brunswick fishermen complained that they were not well treated
by Fisheries and Oceans because fisheries were managed out of
Halifax or Dartmouth. This caused the department to recreate the
fisheries region. As a result, the Gulf fisheries region was created
about three and a half years ago.

M. Nadeau: Les pêcheurs du Nouveau-Brunswick pêchent
surtout dans le golfe du Saint-Laurent, tandis qu’en Nouvelle-
Écosse, ils pêchent principalement dans la plate-forme Scotian et
les Bancs. Quelques années après cette fusion, les pêcheurs du
Nouveau-Brunswick se sont plaints de ne pas être bien desservis
par Pêches et Océans parce que les pêches étaient gérées à partir
de Halifax ou de Dartmouth. Ces plaintes ont amené le ministère à
recréer la région des pêches. La région des pêches du golfe a donc
été créée il y a environ trois ans et demi.

Part of the Gulf region was with fisheries. Some people
working in the same building were attached to the Maritimes,
such as oceans, habitat and a part of science. Finally, the
department decided to put everyone back together. The Gulf is a
fully self-sustaining region.

Une partie du personnel de la région du golfe s’occupait de la
pêche. Certaines personnes qui travaillaient dans le même
immeuble étaient rattachées aux Maritimes et s’occupaient des
océans, de l’habitat et des sciences. Le ministère a finalement
décidé de réunir de nouveau tout le monde. Le golfe est une
région entièrement autonome.

Senator Callbeck: Is everyone in Prince Edward Island happy
about that?

Le sénateur Callbeck: Les gens de l’Île-du-Prince-Édouard en
sont tous satisfaits?

Mr. Nadeau: I would say so. M. Nadeau: Je dirais que oui.

Senator Callbeck: That is all I want to know. Le sénateur Callbeck: C’est tout ce que je veux savoir.
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Senator Watt: I would like to deal with three areas. The first
deals with conflicts between the federal and provincial govern-
ments. During the Hydro Quebec development in which I was
involved in the early part of the 1970s until 1980, many questions
were raised in my mind. The first was: Where is Fisheries and
Oceans when it comes to the enhancement of fish habitats in the
James Bay area? When conflicts arise, sometimes the provincial
government deals with the development side while the federal
government tries to fulfil its responsibilities. I have been involved
in negotiations between the two governments. Has a new
mechanism been developed to deal with conflicts, or are they still
operating under the same regime they operated under in the old
days?

Le sénateur Watt: Je voudrais aborder trois questions. La
première concerne les conflits entre le gouvernement fédéral et les
provinces. Lors de la réalisation du projet d’Hydro-Québec à
laquelle j’ai participé au début des années 70, jusqu’en 1980, je
me suis posé un tas de questions. Je me suis d’abord demandé ce
que faisait Pêches et Océans en ce qui concerne l’amélioration des
habitats du poisson dans la région de la Baie James? Lorsque des
conflits surgissent, le gouvernement provincial s’occupe de
l’aménagement tandis que le gouvernement fédéral tente de
s’acquitter de ses responsabilités. J’ai participé aux négociations
entre les deux gouvernements. A-t-on mis au point un nouveau
mécanisme pour résoudre les conflits ou le régime reste-t-il le
même qu’avant?

Mr. Cuillerier: Are you talking about the Province of Quebec,
Senator Watt?

M. Cuillerier: Vous parlez du Québec, sénateur Watt?

Senator Watt: Yes. Le sénateur Watt: Oui.

Mr. Nadeau: Nothing has changed. It is no better than it was
10 years ago. About 10 years ago, we had a sort of gentleman’s
agreement with different provincial departments regarding DFO
implementing its programs and carrying out joint environmental
assessments. Although it was not an official agreement, we at least
were exchanging information. We were participating in the
environmental assessment process. They were providing us
advice, as we were providing them advice, on different projects.

M. Nadeau: Rien n’a changé. Ce n’est pas mieux qu’il y a
10 ans. Il y a une dizaine d’années, nous avions une sorte
d’entente avec divers ministères provinciaux pour la mise en
oeuvre de nos programmes et pour procéder ensemble à nos
évaluations environnementales. Même si ce n’était pas un accord
officiel, nous faisions au moins un échange d’information. Nous
participions au processus d’évaluation environnementale. Nous
échangions des opinions sur différents projets.

It came down to the point in the past few years where they told
us openly that they have their areas of responsibility and we have
ours. They said that we should each do our jobs. If there is a need
to talk, let us do so.

Il y a quelques années, le Québec nous a dit ouvertement qu’il
avait son propre champ de responsabilité, et nous le nôtre. Il nous
a dit que nous devions chacun faire notre travail. Si nous devons
discuter, nous le ferons.

Senator Watt: Especially when the magnitude of the project is
huge and X number of millions if not billions of dollars have been
spent. In the past the federal government has sometimes taken, not
a hands-off position completely, but it has eased off on pressure
that I think they should have continued to apply. That is one of the
reasons that I wanted to know whether this has changed over the
past 30 years.

Le sénateur Watt: Surtout lorsqu’il s’agit d’un projet énorme
dans lequel on a investi des millions sinon des milliards de
dollars. Par le passé, il est parfois arrivé que le gouvernement
fédéral ne se retire peut-être pas complètement, mais exerce des
pressions moins fortes alors qu’il n’aurait pas dû selon moi. C’est
une des raisons pour lesquelles je voulais savoir si la situation
avait changé depuis 30 ans.

Is the only mechanism that exists today the environmental
impact assessment?

L’étude d’impact est-elle le seul mécanisme qui existe
actuellement?

Mr. Nadeau: Quebec is one of the few provinces where there is
no harmonization agreement. The only agreement that exists
which involves the Cree and Inuit of Quebec is the JBNQA
whereby the four parties can sit down and discuss environmental
assessment.

M. Nadeau: Le Québec est l’une des rares provinces avec
lesquelles nous n’avons pas d’entente d’harmonisation. Le seul
accord, auquel participent les Cris et les Inuits du Québec, est la
Convention de la Baie James et du Nord québécois qui prévoit
que les quatre parties peuvent se réunir pour discuter de
l’évaluation environnementale.

Senator Watt: More work has to be done in that area if there is
to be a comprehensive solution to the problem.

Le sénateur Watt: Il y a davantage de travail à faire dans ce
domaine si l’on veut trouver une solution globale au problème.

Mr. Nadeau: That is correct. M. Nadeau: En effet.

Senator Watt: We all have a tendency to look at things from a
different perspective. You said in your presentation that what
makes you move is the magnitude of the project. It could be a
hydro project, a mining project or whatever.

Le sénateur Watt: Nous avons tous tendance à voir les choses
sous un angle différent. Vous avez dit que ce qui vous incite à
intervenir, c’est l’ampleur du projet. Il pourrait s’agir d’un projet
hydroélectrique, d’un projet minier ou autre.

Earlier in your presentation you noted that the population of
this country is increasing. The population in the Arctic is also
increasing quite rapidly, and at a rate that is probably higher than
the average, according to the newspapers.The problems that this

Un peu plus tôt, vous avez mentionné que la population du pays
augmentait. La population de l’Arctique augmente également
assez rapidement, à un rythme sans doute supérieur à la moyenne,
d’après les journaux. Les problèmes que crée cette croissance
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increase in population creates may not be the direct responsibility
of the Department of Fisheries and Oceans but your department
must certainly be concerned about the drainage of community
waste into the river system and then into the ocean. Do you have
any programs to determine how this effluent can be harnessed and
which is aimed at allowing small communities to start regulating
themselves? Currently, they are totally unregulated.

démographique ne sont peut-être pas directement sous la
responsabilité du ministère des Pêches et des Océans, mais votre
ministère doit certainement s’inquiéter du déversement des eaux
d’égout dans le réseau fluvial puis dans l’océan. Avez-vous des
programmes qui cherchent à trouver des moyens de contrôler ces
effluents et de permettre aux petites collectivités de commencer à
s’autoréglementer. À l’heure actuelle, elles n’ont aucune
réglementation.

In my small community of Kuujjuaq, which has a population of
about 2,500 to 3,000, septic tanks are pumped into trucks and then
that is released into a small stream adjacent to the community.
That stream flows into the river system. That has been going on
for too long now. I would suggest that the federal government take
steps to encourage the Government of Quebec or the regional or
local governments to do something about this totally unacceptable
practice. I think that should become part of your responsibility. I
recognize that mining waste or waste from hydro projects is a
problem, but disposal of local waste can also be major problem.
Kuujjuaq is probably not an isolated example of what goes on in
the Arctic, and I would remind you of what happened in Ontario
where drinking water was contaminated. The problem may seem
small or insignificant at the outset, but it has the potential to
become a major issue. I suggest that your department look at that
and try to do something about it.

Dans ma petite localité de Kuujjuaq, qui compte 2 500 à
3 000 habitants, les fosses septiques sont pompées dans des
camions qui sont vidés dans une petite rivière située à proximité.
Cette rivière rejoint le réseau fluvial. Cette situation dure depuis
trop longtemps. Le gouvernement fédéral devrait prendre des
mesures pour inciter le gouvernement du Québec ou les
gouvernements régionaux ou locaux à faire quelque chose pour
mettre un terme à ces agissements tout à fait inacceptables.
J’estime que cela devrait faire partie de vos responsabilités. Je
reconnais que les rejets des mines ou des ouvrages hydroélectri-
ques posent un problème, mais les déchets municipaux peuvent
également être un gros problème. Kuujjuaq n’est sans doute pas
un exemple isolé de ce qui se passe dans l’Arctique et je vous
rappelle ce qui s’est produit en Ontario où l’eau potable a été
contaminée. C’est un problème qui peut sembler insignifiant au
départ, mais qui risque d’avoir de graves conséquences. Votre
ministère devrait examiner et essayer d’y remédier.

In your presentation you mentioned a figure of, I be-
lieve, $5 million in your strategic fund.

Dans votre présentation vous avez mentionné un chiffre de
5 millions de dollars, je crois, pour votre fonds stratégique.

Am I correct that you were in Kuujjuaq when this committee
travelled there?

Ai-je raison de croire que vous étiez à Kuujjuaq lorsque le
comité s’est rendu là-bas?

Mr. Cuillerier: No, I was not, senator. I was not personally
present there.

M. Cuillerier: Non, sénateur, je n’étais pas présent personnel-
lement.

Senator Watt: We have a small private company that has
undertaken to try to enhance the Arctic char in an isolated location
adjacent to Ungava Bay. They have been doing this on their own,
with no help from the federal government. They may have had
some technical help from provincial representatives. They have
been looking for financial aid. Your responsibility is restoration
and enhancement of habitats, and that is exactly what this small
company does.

Le sénateur Watt: Nous avons une petite entreprise privée qui
s’est lancée dans la valorisation de l’omble de l’Arctique dans un
endroit isolé près de la Baie d’Ungava. Elle l’a fait de sa propre
initiative, sans aide du gouvernement fédéral. Elle a peut-être reçu
un peu d’aide technique des représentants de la province. Elle a
cherché à obtenir une aide financière. Vous êtes responsables de la
reconstitution et de l’amélioration des habitats et c’est précisément
ce que fait cette petite entreprise.

We will hear from a witness from Kuujjuaq next week. Perhaps
representatives of your department should be here to listen to what
they have to say. It may be helpful to you if you hear the evidence
as it is given to this committee.

La semaine prochaine, nous entendrons un témoin de Kuujjuaq.
Des représentants de votre ministère devraient peut-être venir
écouter ce qu’il a à dire. Il pourrait vous être utile d’entendre ce
témoignage.

The Chairman: By all means, you are invited if you wish to
come.

Le président: De toute façon, vous êtes invités si vous désirez
venir.

Senator Watt: If there is money, and you mentioned a figure of
$5 million, I think they would be eligible for that program. Would
they be eligible for that program?

Le sénateur Watt: Si vous avez de l’argent, et vous avez
mentionné un chiffre de 5 millions de dollars, je pense que cette
entreprise serait admissible à ce programme. Y serait-elle
admissible?

Mr. Cuillerier: The $5 million I referred to is the moneys we
have to support our environmental science program.

M. Cuillerier: Les 5 millions de dollars dont j’ai parlé
représentent le budget dont nous disposons pour financer notre
programme de sciences de l’environnement.

Senator Watt: This could be linked to that. Le sénateur Watt: Cela pourrait s’y rapporter.
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Mr. Cuillerier: I am not saying it is appropriate or not for this
particular project, but the money is geared for our science
program. Our people across the country try to scientifically look at
the business we are in and find solutions aimed towards protecting
fish habitat and to give us some sound advice. Currently, we do
not have significant funds for restoration and stewardship. I would
be pleased to meet with the individuals from Kuujjuaq and talk
about how we can work together.

M. Cuillerier: Je ne dis pas le contraire, mais cet argent est
destiné à notre programme scientifique. Notre personnel des
diverses régions du pays essaie d’examiner les choses sur le plan
scientifique et de trouver des solutions visant à protéger l’habitat
du poisson et à nous donner des conseils utiles à cet égard. À
l’heure actuelle, nous ne disposons pas de fonds importants pour
la reconstitution et la gestion. Je me ferais un plaisir de rencontrer
ces personnes de Kuujjuaq pour discuter avec elles de la façon
dont nous pouvons joindre nos efforts.

Senator Watt: I would like the opportunity to talk to any one
of you involved in this program to get more information. Then I
could relate more information to you about what those people are
trying to do in the North. In addition to you meeting with them, I
think that would be helpful. I could arrange to meet with you
privately when they are here.

Le sénateur Watt: J’aimerais pouvoir discuter avec l’une des
personnes qui participent à ce programme pour obtenir de plus
amples renseignements. Je pourrais ensuite vous en dire plus sur
ce que ces gens essaient de faire dans le Nord. Il serait également
utile que vous puissiez les rencontrer. Je pourrais organiser une
rencontre privée entre vous et ces personnes lorsqu’elles seront là.

Mr. Cuillerier: It would be my pleasure, senator. M. Cuillerier: Avec plaisir, sénateur.

Senator Mahovlich: A few years ago I was up in Northern
Ontario with the boreal forest committee when an environmental-
ist appeared as a witness. He was complaining about how the
forests were being stripped to within 15 feet of the lakes and
rivers. This was in compliance with the forestry regulation. I
asked him, what he would recommend, and he said 60 feet. Have
you come up with a new restriction, or is it still 15 feet?

Le sénateur Mahovlich: Il y a quelques années, je suis allé
dans le Nord de l’Ontario avec le Comité sur la forêt boréale et un
environnementaliste est venu témoigner. Il s’est plaint de ce que
les forêts étaient coupées à blanc jusqu’à 15 pieds des lacs et des
rivières. C’était conforme à la réglementation forestière. Je lui ai
demandé quelle distance il recommanderait et il a répondu 60
pieds. Avez-vous imposé une nouvelle restriction ou s’agit-il
toujours de 15 pieds?

Mr. Nadeau: The standard buffer zone is not 15 feet, it is
15 metres.

M. Nadeau: La zone tampon habituelle n’est pas de 15 pieds,
mais de 15 mètres.

Mr. Cuillerier: That is 45 feet. M. Cuillerier: Cela donne 45 pieds.

Senator Mahovlich: On one of those lakes it certainly looked
like it was 15 feet. In the first five feet, the trees die, because they
are exposed. Then you only have 10 feet left and all the mud, all
the topsoil goes into the rivers and lakes.

Le sénateur Mahovlich: Dans l’un de ces lacs, cela avait l’air
de 15 pieds. Les arbres situés sur les cinq premiers pieds meurent
parce qu’ils sont exposés. Il ne reste ensuite que 10 pieds et toute
la boue, toute la couche arable part dans les rivières et les lacs.

Mr. Cuillerier: That certainly affects fish habitat. M. Cuillerier: Cela se répercute certainement sur l’habitat du
poisson.

Mr. Nadeau: The standard guideline, depending on the
landscape, is 15 to 30 metres. What happens is that the company
people read the book, but the contractor who actually cuts the
trees does not always look at the books.

M. Nadeau: La directive habituelle, selon la topographie,
prévoit 15 à 30 mètres. En fait, l’entreprise lit les directives, mais
celui qui coupe les arbres ne le fait pas toujours.

Senator Mahovlich: Then it must be policed. Le sénateur Mahovlich: Dans ce cas, il faut effectuer une
surveillance.

Mr. Nadeau: We have a case that I should not talk about
because it is before the courts. However, we went up against a
company. One of our newly appointed fishery officers was touring
around the back country of one of the provinces and he witnessed
workers from a company cutting trees straight down to the shore
of a river. He approached the loggers and asked to see their
permits. They claimed that they had provincial permits to do the
work, but they could not produce them. We may be taking the
province to court because the province said that they had allowed
this to happen. That is what can happen when there is insufficient
enforcement capacity to travel around the country to check on
these things. However, with an increase in the number of
enforcement people, companies will comply more quickly.

M. Nadeau: Nous avons une cause dont je ne peux pas vous
parler parce qu’elle est devant les tribunaux. Mais nous avons
intenté des poursuites contre une société. Un de nos nouveaux
agents des pêches faisait sa tournée dans une des provinces
lorsqu’il a vu les ouvriers d’une entreprise forestière couper des
arbres jusqu’au bord de la rivière. Il a demandé à voir leur permis.
Ils ont prétendu qu’ils avaient des permis de la province pour faire
leur travail, mais ils n’ont pas pu les produire. Nous devrons
peut-être poursuivre la province parce qu’elle a dit qu’elle avait
autorisé ces coupes. Voilà ce qui se passe lorsqu’on n’a pas
suffisamment d’agents pour faire le tour du pays. Mais grâce à
l’augmentation du nombre d’agents d’application, les règlements
seront mieux respectés.
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Senator Mahovlich: I have a cottage on a lake in an area that
is becoming more and more crowded. At night, the area is lit up
like a city.

Le sénateur Mahovlich: J’ai un chalet au bord d’un lac qui
devient de plus en plus surpeuplé. Le soir, il y a autant de lumière
qu’en ville.

Areas that were once marshland and generally unappealing to
prospective purchasers are now being sold and dredged. The loons
used to be found in that marshland area, but now they have gone.
I am afraid that the loons will not return. Would the province
approve this type of action? Approval would probably be
required, would it not?

Des terrains qui étaient marécageux et peu intéressants pour des
acheteurs potentiels sont maintenant vendus et asséchés. Les
huards qui fréquentaient ces marécages ont disparu. J’ai bien peur
qu’ils ne reviennent pas. La province autorise-t-elle ce genre de
choses? Il faut sans doute obtenir une permission, n’est-ce pas?

Mr. Nadeau: It would first need to be approved by the
province, but the destruction of marshland would necessitate
fisheries authorization. When marshland is adjacent to a lake it is
even more important from the perspective of fish habitat. People
tend only to see the lake, the water. They do not think about what
is underneath the water. Marshland is quite different from a lake.
Most often it will give off an odour and people with cottages near
marshland would prefer to have the area bulldozed or turned into
beaches. However, that is not allowed. Even provincial regulations
are pretty strict on this. It should never be done before being
reviewed by the provincial or federal authorities.

M. Nadeau: Il faut d’abord l’autorisation de la province, mais
la destruction de marécages exige une autorisation du ministère
des Pêches. Quand des marécages se trouvent à côté d’un lac,
c’est encore plus important pour l’habitat du poisson. Les gens ont
tendance à ne voir que le lac et l’eau. Ils ne pensent pas à ce qui
se trouve en dessous de l’eau. Un marécage est assez différent
d’un lac. La plupart du temps, il dégage une odeur et les
propriétaires des chalets situés près d’un marécage préféreraient
que ce secteur soit passé au bulldozer ou transformé en plage.
Mais ce n’est pas autorisé. La réglementation provinciale est assez
stricte sur ce sujet. Ces travaux ne peuvent jamais avoir lieu sans
examen de la part des autorités provinciales ou fédérales.

Senator Mahovlich: Apart from the Great Lakes being an
inland fishery, they also form part of our border with the United
States. Are there special agreements with the provinces in respect
of these bodies of water? Are the Great Lakes strictly under DFO
management?

Le sénateur Mahovlich: À part le fait que les Grands Lacs
sont une zone de pêche, ils font partie de notre frontière avec les
États-Unis. Avez-vous des ententes spéciales avec les provinces au
sujet de ces eaux? Les Grands Lacs sont-ils placés uniquement
sous la responsabilité du ministère des Pêches et des Océans?

Mr. Nadeau: The Great Lakes are somewhat complicated.
They are managed under different regimes. The most important
one is the International Joint Commission, which is an
American-Canadian commission that includes the provinces that
border on the lakes, the federal government, and the federal and
state levels of the American government.

M. Nadeau: La situation des Grands Lacs est assez
compliquée. Ils sont gérés par différents régimes. Le plus
important est la Commission mixte internationale, une
commission américano-canadienne qui est constituée des
provinces riveraines, du gouvernement fédéral ainsi que du
gouvernement fédéral américain et des États américains riverains.

Senator Mahovlich: They work together. Le sénateur Mahovlich: Ils travaillent ensemble.

Mr. Nadeau: Yes, they work together to manage the fisheries,
to manage pest control, the lamprey issues, and to manage the
levels of the lakes and the flow of the St. Lawrence River as a
system.

M. Nadeau: Oui, ils travaillent ensemble à gérer les pêches, à
gérer le problème de la lamproie et autres nuisances et à gérer le
niveau des lacs et le débit du Saint-Laurent.

The Chairman: Perhaps I am dated on this, but my
recollection is that there were agreements between the federal and
the provincial governments up to a certain date. Do I understand,
or did I hear correctly, that in 1999 all of this stopped, so that after
1999, the federal government took control of what used to be the
bilateral habitat management agreements? Am I correct in that?

Le président: Mes renseignements ne sont peut-être pas à jour,
mais si je me souviens bien, il y a eu des accords entre le
gouvernement fédéral et les provinces jusqu’à une certaine date.
Ai-je bien compris qu’en 1999, tout cela a pris fin si bien
qu’après, le gouvernement fédéral a pris sous sa responsabilité les
anciens accords bilatéraux sur la gestion de l’habitat? Ai-je bien
compris?

Mr. Cuillerier: I am not sure to what extent we had formal
agreements, but there was a derogation of habitat provisions of the
Fisheries Act to certain provinces. A regime used to be in place.
Did we have formal agreements, Mr. LeBlanc?

M. Cuillerier: Je ne sais pas dans quelle mesure nous avions
des ententes officielles, mais les dispositions de la Loi sur les
pêches concernant l’habitat ont été déléguées à certaines
provinces. Il y avait un régime en place. Avions-nous des ententes
officielles, monsieur LeBlanc?

Mr. LeBlanc: No, the only province that we had a sub-
agreement with was Ontario for habitat management. We now
have one with B.C. However, in the inland provinces, we have
fisheries agreements for managing the fish, not the fish habitat.
For Ontario and the prairie provinces, we have agreements that

M. LeBlanc: Non, la seule province avec laquelle nous avions
une entente auxiliaire était l’Ontario, pour la gestion de l’habitat.
Nous en avons maintenant une avec la Colombie-Britannique.
Néanmoins, dans les provinces de l’intérieur, nous avons des
ententes pour la gestion du poisson et non pas de l’habitat. Pour ce
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date back into the early 1900s, through various acts, agreements
and court decisions respecting the division of power between the
federal and provincial governments. That exists in the inland
provinces and in B.C.

qui est de l’Ontario et des provinces des Prairies, nous avons des
ententes qui remontent au début du siècle dernier, dans le cadre
des diverses lois, ententes et décisions des tribunaux concernant la
répartition des pouvoirs entre le gouvernement fédéral et les
provinces. Telle est la situation pour les provinces de l’intérieur et
la Colombie-Britannique.

For example, B.C. manages some of the inland fish on behalf of
the federal government, but they do not manage any of the
anadromous species — the salmon and some of the char.

Par exemple, la Colombie-Britannique gère une partie du
poisson d’eau douce au nom du gouvernement fédéral, mais
aucune des espèces anadromes soit le saumon et une partie de
l’omble.

The Chairman: The only province with which you had a
written agreement for fish habitat management was Ontario.

Le président: La seule province avec laquelle vous aviez un
accord écrit pour la gestion de l’habitat du poisson était l’Ontario.

Mr. LeBlanc: Yes, and now we have one with B.C. We signed
one in the year 2000.

M. LeBlanc: Oui, et maintenant, nous avons une entente avec
la Colombie-Britannique. Nous l’avons signée en l’an 2000.

The Chairman: B.C. is the only one in addition to Ontario. Le président: La Colombie-Britannique est la seule province
en plus de l’Ontario.

Mr. LeBlanc: That is correct. M. LeBlanc: C’est exact.

The Chairman: Over the years have you tried to develop these
agreements on habitat management as was done with aquaculture?

Le président: Au cours des années, avez-vous essayé de
pousser plus loin ces accords sur la gestion de l’habitat, comme
vous l’avez fait pour l’aquaculture?

Mr. LeBlanc: Yes, senator. We have ongoing discussions
through a new initiative called a Freshwater Fisheries Initiative
with the inland provinces, and habitat management is foremost.

M. LeBlanc: Oui, sénateur. Nous avons des discussions
permanentes dans le cadre d’une nouvelle initiative appelée
l’Initiative des pêches d’eau douce, avec les provinces de
l’intérieur et ces discussions portent principalement sur la gestion
de l’habitat.

Parallel to that, we have held meetings with New Brunswick,
P.E.I. and Nova Scotia to find any interest in developing a
bilateral agreement on habitat management. We are actually
re-entering new discussions with Ontario for a new agreement on
habitat management. I will attend some meetings next week. For
Alberta, Manitoba and Saskatchewan, at the moment, we are
developing protocols, that is, at least some agreement in terms of
how we will work, because we have introduced a number of new
people in those provinces.

En même temps, nous avons eu des réunions avec les
fonctionnaires du Nouveau-Brunswick, de l’Île-du-Prince-Édouard
et de la Nouvelle-Écosse en vue de l’établissement d’un accord
bilatéral sur la gestion de l’habitat. Nous reprenons les discussions
avec l’Ontario en vue de conclure un nouvel accord sur la gestion
de l’habitat. Je dois assister, la semaine prochaine, à des réunions
sur le sujet. Pour l’Alberta, le Manitoba et la Saskatchewan, nous
sommes en train d’établir les protocoles afin que nous puissions
au moins nous entendre sur la façon dont nous allons travailler,
étant donné que nous avons mis en place un certain nombre de
nouveaux agents dans ces provinces.

We will also have meetings as we proceed with the territories,
Nunavut, Northwest Territories and Yukon. We are moving on a
number of fronts at the moment.

Nous aurons également des réunions avec les territoires, le
Nunavut, les Territoires du Nord-Ouest et le Yukon. Nous
progressons sur plusieurs fronts.

The Chairman: I work with a volunteer organization that does
work on or around bodies of water every once in a while. Up to
now, with the passing of the years, we have always applied for
provincial authorization to allow us to do that work around a body
of water. My understanding is that the provinces always advise the
federal government about what is going on. Is this done strictly
informally?

Le président: Je fais partie d’un organisme bénévole qui
travaille parfois à proximité d’un plan d’eau. Jusqu’ici, nous avons
toujours demandé l’autorisation de la province pour faire ce genre
de travail. Si j’ai bien compris, les provinces informent toujours le
gouvernement fédéral de ce qui se passe. Le feront-elles de façon
purement informelle?

Mr. LeBlanc: It depends on the province. M. LeBlanc: Cela dépend de la province.

The Chairman:What about Nova Scotia? Le président: Et la Nouvelle-Écosse?

Mr. LeBlanc: With Nova Scotia, New Brunswick and P.E.I. we
have agreements that involve the two levels of government where
we review proposals. They receive a water authorization permit.
They review it and work out our requirements. They work out
guidelines for the project, which we need not see as long as the

M. LeBlanc: Pour ce qui est de la Nouvelle-Écosse, du
Nouveau-Brunswick et de l’Île-du-Prince-Édouard, nous avons
des ententes pour l’examen des propositions. Le gouvernement
provincial reçoit une demande de permis pour la modification des
eaux. Il l’examine en tenant compte de nos exigences. Il établit les
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group follows the established guidelines. For example, if you
install a culvert and follow the guidelines that have been
established by us, then the province will give you a permit, but
they will attach our guidelines to ensure that the intent of the
Fisheries Act is met.

lignes directrices régissant le projet, que nous n’avons pas besoin
de voir, du moment que les directives sont suivies. Par exemple, si
vous installez un ponceau en suivant les directives que nous avons
établies, la province vous accordera un permis, mais elle y joindra
nos directives pour que les intentions de la Loi sur les pêches
soient bien respectées.

The Chairman: I noticed that on the Water Alteration
Applications that we have submitted. The system works, even
though it is informal.

Le président: Je l’ai remarqué lorsque nous avons soumis des
demandes de modification des eaux. Le système fonctionne,
même s’il est informel.

Mr. LeBlanc: That is right. M. LeBlanc: C’est exact.

The Chairman: Would it be possible for you to provide a table
or chart for us with that kind of information about each province?

Le président: Pourriez-vous nous fournir un tableau ou un
graphique donnant ce genre de renseignements pour chaque
province?

Do I understand correctly that one of your objectives is to make
this a more formal process?

Ai-je bien compris que l’un de vos objectifs était de rendre ce
processus plus officiel?

Mr. Cuillerier: I think that is very important. M. Cuillerier: Je crois que c’est très important.

The Chairman: I assume it would be in the province’s and
your interests because of the resources required. I know that the
Province of Nova Scotia, from my judgment of the way they have
done the work there, are pretty good at it.

Le président: Je suppose que ce serait à la fois dans l’intérêt de
la province et votre intérêt étant donné les ressources nécessaires.
Je sais que la Nouvelle-Écosse est assez efficace à en juger par la
façon dont elle travaille.

Mr. LeBlanc: We have a good relationship with the
governments of New Brunswick, Nova Scotia and Prince Edward
Island, where we work collaboratively on the review of proposals.
Yes, we would like to be that much more formalized, and have
what we call “protocols” to ensure that everyone is clear on who
will do what, when and why.

M. LeBlanc: Nous avons de bonnes relations avec les
gouvernements du Nouveau-Brunswick, de la Nouvelle-Écosse et
de l’Île-du-Prince-Édouard avec lesquels nous collaborons à
l’examen des propositions. Oui, nous voudrions que ce soit
beaucoup plus officiel et avoir ce que nous appelons des
«protocoles» pour que tout le monde sache exactement ce qu’il
faut faire, quand et pourquoi.

There is an agreement to at least inform us when a
non-compliance issue arises. At the end of the year, we would like
to assess what has been accomplished through these processes so
that we can better report to Parliament. As you know, we are
required to report on how well we protect fish habitat. You have a
copy of our 1999-2000 annual report to Parliament.

Nous nous sommes entendus au moins pour que les provinces
nous informent lorsque nos directives ne sont pas respectées. Nous
voudrions, à la fin de l’année, évaluer ce qui a été réalisé par ces
méthodes afin de pouvoir présenter un meilleur rapport au
Parlement. Comme vous le savez, nous devons faire rapport de la
façon dont nous protégeons l’habitat du poisson. Vous avez un
exemplaire de notre rapport annuel au Parlement pour 1999-2000.

The Chairman: Returning to the hypothetical question posed
by Senator Meighen, if I decide I want a new wharf at my camp
and just go ahead and build one, and everyone in the area knows
that I am doing it and no one does anything about it, could DFO, a
year or two later, say that I should have asked permission to build
a wharf and that I must now take it out, as well as impose a fine?

Le président: Pour en revenir à la question hypothétique du
sénateur Meighen, si je décide de construire un nouveau quai à
mon chalet et que je commence à le construire sans que personne
ne s’interpose, le ministère peut-il, un an ou deux plus tard, me
dire que j’aurais dû obtenir la permission et que je dois donc
enlever mon quai, en plus de payer une amende?

Mr. Nadeau:We have done that before. M. Nadeau: Nous l’avons déjà fait.

Mr. Cuillerier: Yes, on the Ottawa River. That also affects the
surrounding area and the shoreline of your neighbours. If you put
more sand in the water you get more weeds and different species.
It affects the habitat altogether. Unfortunately, on occasion, we
must take retroactive action. It is not pleasant. It depends on the
gravity of the situation, of course.

M. Cuillerier: Oui, sur la rivière des Outaouais. Ce que vous
faites se répercute également sur la zone avoisinante et le rivage
de vos voisins. Si vous mettez davantage de sable dans l’eau, cela
favorise la croissance des algues et d’autres espèces. Cela se
répercute dans l’ensemble de l’habitat. Malheureusement, nous
devons parfois prendre des mesures rétroactives. Ce n’est pas
agréable. Tout dépend, bien entendu, de la gravité de la situation.

The Chairman: If I put a wharf in front of my camp you could
come back retroactively?

Le président: Si je construis un quai devant mon chalet, vous
pourriez intervenir rétroactivement?

Mr. Cuillerier: We are looking at the productivity of the
habitat. If that is a very productive area for the habitat, that
becomes very important. In an area where the habitat is not very

M. Cuillerier: Nous tenons compte de la productivité de
l’habitat. S’il s’agit d’un habitat très productif, cela devient très
important. Dans une zone où l’habitat n’est pas très productif,
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productive, we may negotiate other terms. It depends on the
productivity and the importance of the particular project.

nous pouvons négocier d’autres conditions. Cela dépend de la
productivité et de l’importance des travaux.

The Chairman: Might you use it as an example to others to
show what can happen if you do not get a permit?

Le président: Pourriez-vous faire un exemple pour montrer aux
autres ce qui les attend s’ils n’obtiennent pas de permis?

Mr. Nadeau: If it happens, it almost becomes an enforcement
action. We must prove that you have damaged fish habitat.

M. Nadeau: Si cela arrive, c’est presque une mesure
d’application. Nous devons prouver que vous avez endommagé
l’habitat du poisson.

The Chairman: I am still not quite sure about “no net loss.”
Do I understand correctly that “no net loss” means that if the
government does an action that damages habitat, it does a
counter-balancing action to increase productivity elsewhere so
that, in effect, there is no loss in productivity?

Le président: Je ne comprends pas encore très bien la notion
d’absence de perte nette. Cela veut-il dire que, si le gouvernement
fait une chose qui endommage l’habitat, il doit, pour compenser,
augmenter la productivité ailleurs afin qu’il n’y ait pas de perte
nette de productivité?

Mr. Cuillerier:We compensate with something else. M. Cuillerier: Nous compensons par autre chose.

The Chairman: Therefore, “no net loss” means that you
always try to improve.

Le président: Par conséquent, l’absence de perte nette signifie
que vous devez toujours essayer d’améliorer la situation.

Mr. Nadeau: It is the last option. We do that when we believe
that the loss of habitat productivity can feasibly be compensated
for elsewhere in the area. It is a last-resort type of action.

M. Nadeau: C’est la dernière option. Nous le faisons que nous
croyons que la perte de productivité de l’habitat peut être
compensée ailleurs dans le même secteur. C’est une mesure à
prendre en dernier ressort.

In terms of our hierarchy of options, the first one that our
people are trained to apply is relocation. When someone proposes
something, an assessment is done. If the resulting damage would
be something that DFO cannot accept, or something that would
make it impossible for DFO to meet its objective, the first option
is to have the proponent relocate. That is not always feasible.
When it is not feasible, it is redesigned. That could involve
realigning a breakwater or choosing a better location for a wharf,
redesigning its shape or changing the engineering to ensure that it
will cause less damage to fish habitat.

Si nous classons les diverses options par ordre de priorité, la
première qu’appliquent nos agents est le changement
d’emplacement. Lorsque quelqu’un fait une proposition, nous
effectuons une évaluation. Si le ministère ne peut pas accepter les
dommages qui en résulteraient, ou si certains facteurs empêchent
le MPO de répondre à ses objectifs, nous demanderons que le
projet soit réalisé ailleurs. Ce n’est pas toujours possible. Quand
ce n’est pas possible, il faut le réviser. Cela peut consister à
réaligner un brise-lames ou choisir un meilleur emplacement pour
un quai, à modifier sa forme ou sa conception pour qu’il cause
moins de dommages à l’habitat du poisson.

The next option is full mitigation, if possible. In many cases, it
could be just a question of time. If you do the work in the spring
when salmon are going upriver, it could cause damage. If you do
the work later in the summer or fall, it might cause less damage
because the fish are already upstream. That is the kind of
mitigation we are talking about.

L’option suivante est l’atténuation complète des dommages, si
possible. Dans bien des cas, c’est seulement une question de
temps. Si vous faites les travaux au printemps quand le saumon
remonte la rivière, cela peut causer des dommages. Si vous les
faites plus tard au cours de l’été ou à l’automne, il y aura moins
de dommages parce que le poisson est déjà en amont. Voilà le
genre de mesures d’atténuation dont nous parlons.

Compensation is the last option. La compensation est la dernière option.

Senator Watt: Does mitigation also deal with compensation? If
there were no way to rectify the damage done to the habitat, if the
project were more important, you would have to consider
providing compensation, would you not?

Le sénateur Watt: L’atténuation fait-elle également appel à la
compensation? S’il est impossible de remédier à la détérioration
de l’habitat, s’il s’agit de travaux plus importants, n’auriez-vous
pas à envisager une compensation?

Mr. Nadeau: In terms of the Fisheries Act, no, it is not the
same thing.

M. Nadeau: Selon la Loi sur les pêches, non, ce n’est pas la
même chose.

Senator Watt: It has been used many times, though. Le sénateur Watt: Cela a pourtant été fait bien souvent.

Mr. Nadeau: Do you mean physical compensation? M. Nadeau: Vous parlez d’une compensation physique?

Senator Watt: Yes. I have been involved many times in that
type of activity.

Le sénateur Watt: Oui. J’ai participé très souvent à ce genre
d’activité.

Mr. Nadeau: Every time we issue an authorization, a
compensation agreement must come with it. We negotiate an
agreement with proponents to ensure that the habitat is compen-
sated for in terms of productive capacity.

M. Nadeau: Chaque fois que nous émettons une autorisation,
elle doit être accompagnée d’une entente de compensation. Nous
négocions une entente avec les promoteurs pour que la capacité de
production de l’habitat soit compensée.
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Senator Watt: My point is that at times habitat is not the most
important item. Sometimes something else overrides that, such as
a developer’s interest.

Le sénateur Watt: Je veux faire valoir que l’habitat n’est pas
toujours la considération la plus importante. Il arrive parfois que
d’autres intérêts l’emportent, par exemple ceux du promoteur.

Mr. Nadeau: That may happen. M. Nadeau: Cela peut arriver.

Senator Watt: It happens many times. Le sénateur Watt: Cela arrive souvent.

Mr. Nadeau:We do refuse projects. M. Nadeau: Nous rejetons certaines propositions.

Senator Watt: I do not want to argue about this. I have been a
witness to that many times.

Le sénateur Watt: Je n’en dirai pas plus, mais j’ai vu cela bien
souvent.

Senator Cook: I have heard much about other provinces of
Canada. What protocols do you have in place for Newfoundland?

Le sénateur Cook: J’ai beaucoup entendu parler des autres
provinces du Canada. Quels protocoles avez-vous en place pour
Terre-Neuve?

Mr. LeBlanc: We had initial discussions with the Province of
Newfoundland to identify interest in developing a bilateral
agreement on habitat management. In the Province of
Newfoundland, as you know, the federal government manages
both the fisheries and the habitat, unlike in Ontario where the
federal government manages the fisheries and we must work very
closely with the province. We still have to work closely with
Newfoundland, especially when we do major reviews under some
of their legislation.

M. LeBlanc: Nous avons entamé des pourparlers avec
Terre-Neuve dans le but de conclure une entente bilatérale sur la
gestion de l’habitat. Comme vous le savez, à Terre-Neuve, le
gouvernement fédéral gère à la fois les pêches et l’habitat,
contrairement à la situation en Ontario où il gère seulement les
pêches et où nous devons travailler en collaboration très étroite
avec la province. Nous devons toujours coopérer étroitement avec
Terre-Neuve, surtout lorsque nous procédons à des examens
importants dans le cadre de sa législation.

We have been in touch with them and have had some initial
discussion. We have not yet sat down face-to-face. Discussions
have been over the phone. We are planning to meet with them to
determine whether they have an interest in an agreement. If we
determine that such interest exists, we will sit down with the
regional people and the headquarters people to negotiate an
agreement.

Nous avons communiqué avec les fonctionnaires de Terre-
Neuve et entamé des discussions. Nous ne nous sommes pas
encore rencontrés. Ces discussions ont eu lieu au téléphone. Nous
comptons les rencontrer pour voir si une entente les intéresse. Si
c’est le cas, nous négocierons un accord avec les responsables de
la région et de l’administration centrale.

Senator Cook: I am thinking primarily about industrial
operations having an effect on fish habitat. I look back to the
phosphorus plant at Long Harbour that was, in my opinion, a
disaster. I look at the potential of the new smelting process for
Voisey’s Bay that may be built near the ocean. That would
certainly have a large impact on fish habitat. I am wondering
about what happens offshore, or are you covered under the
environmental assessment?

Le sénateur Cook: Je pense surtout aux activités industrielles
qui ont des répercussions sur l’habitat du poisson. Je pense à
l’usine de phosphore de Long Harbour qui a été un désastre, selon
moi. Il se peut qu’une nouvelle fonderie soit construite dans la
Baie de Voisey, près de l’océan. Elle aurait certainement
d’importantes répercussions sur l’habitat du poisson. Je ne
demande ce qui se passe en haute mer ou si c’est couvert par
l’évaluation environnementale?

Mr. Nadeau: I cannot speak to the phosphorous plant. M. Nadeau: Je ne peux rien vous dire en ce qui concerne
l’usine de phosphore.

Senator Cook: That was yesterday. The herrings were red and
the lobsters had three claws.

Le sénateur Cook: C’était hier. Le hareng était rouge et le
homard avait trois pinces.

Mr. Nadeau: I can talk about the potential for a new nickel
processing facility potentially to be built around Argentia Bay. A
bigger project than the one being considered now was reviewed
under CEA. That front is covered. We have a very good working
relationship with the Province of Newfoundland. We work in
close collaboration. They have a process similar to the one in New
Brunswick and Nova Scotia. They call it the “Liaison
Committee.” All the federal departments, provincial departments
and agencies that must make decisions on different projects work
together to do the best assessment possible and make joint
decisions on what can be approved and what cannot be approved.

M. Nadeau: Je peux vous parler de la construction éventuelle
d’une usine de traitement du nickel près de la Baie Argentia. Le
projet qui a été examiné était plus important que celui qu’on
envisage actuellement. Cette région est couverte. Nous entrete-
nons d’excellentes relations de travail avec Terre-Neuve. Nous
travaillons en collaboration étroite. La province a mis en place le
même processus que le Nouveau-Brunswick et la Nouvelle-
Écosse. Il s’agit d’un comité de liaison. Tous les ministères
fédéraux, provinciaux et autres organismes qui doivent prendre
des décisions sur les divers projets travaillent ensemble pour
effectuer la meilleure évaluation possible et décider de ce qui peut
être autorisé ou non.
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With respect to the offshore, the Canada-Newfoundland
Offshore Petroleum Board is looking after offshore development,
and there is a lot happening in Newfoundland.

En ce qui concerne la haute mer, l’Office Canada-Terre-Neuve
des hydrocarbures extracôtiers en assume la responsabilité et il se
passe beaucoup de choses à Terre-Neuve.

Senator Cook: Have you delegated your responsibilities, sir? Le sénateur Cook: Avez-vous délégué vos responsabilités?

Mr. Nadeau: No. Responsibility for the Canada-Nova Scotia
Offshore Petroleum Board — the CNOPB — on the federal side
is with the minister responsible for Natural Resources Canada. All
these projects are also reviewed under the Canadian
Environmental Assessment Act, under which we have
responsibility for Hibernia, Terra Nova and White Rose, along
with the board, which is also responsible under CEAA for special
regulation. We participate in all these review processes. We
provide advice and guidance to the board as to what is acceptable
and what is not. We also issue authorizations.

M. Nadeau: Non. C’est le ministre responsable de Ressources
naturelles Canada qui assume la responsabilité de la Cana-
da—Nova Scotia Offshore Petroleum Board, la CNOPB, du côté
fédéral. Tous ces projets sont également examinés dans le cadre de
la Loi canadienne sur l’évaluation environnementale. Aux termes
de cette loi, nous partageons avec l’Office, qui est également
responsable de la réglementation en vertu de la LCEE, la
responsabilité d’Hibernia, de Terra Nova et de White Rose. Nous
participons à tous ces examens. Nous formulons des conseils et
des recommandations à l’Office quant aux projets acceptables ou
non. Nous émettons également des autorisations.

Senator Cook: You also have the onshore storage facilities that
are adjacent to the waters, such as Whiffen Head; is that right?

Le sénateur Cook: Vous assumez également la responsabilité
des installations d’entreposage situées au bord de l’eau telles qu’à
Whiffen Head, n’est-ce pas?

Mr. Nadeau: The terminal at Whiffen Head was the subject of
an extensive compensation agreement because some damage was
done to lobster habitat and some capelin spawning grounds. They
put together a compensation program that amounted to hundreds
of thousands of dollars. It is ongoing and we are still monitoring it
along with the company. It seems to be working well.

M. Nadeau: Le terminal de Whiffen Head a fait l’objet d’une
entente de compensation importante étant donné que l’habitat du
homard et certaines zones de frai du capelan ont été endommagés.
L’entreprise a mis sur pied un programme de compensation qui se
chiffrait à des centaines de milliers de dollars. Ce programme se
poursuit et nous continuons de le surveiller avec l’entreprise. Il
semble bien fonctionner.

Senator Adams: I remember our study on Bill C-14 when it
was before our Transport Committee. How closely do
Environment Canada, the Department of Fisheries and Oceans and
the Coast Guard work together? Bill C-14 deals with
environmental issues as well as with fish habitat. How closely do
you work together?

Le sénateur Adams: Je me souviens de notre étude du projet
de loi C-14 quand cette mesure a été renvoyée au Comité des
transports. Quelle est la collaboration entre Environnement
Canada, le ministère des Pêches et des Océans et la Garde côtière?
Le projet de loi C-14 porte sur les questions environnementales de
même que l’habitat du poisson. Dans quelle mesure
collaborez-vous?

If I do something in the future that involves a contract with a
big corporation or something like that, who would I go to see
first? Would I come to you first or would I go to Environment
Canada? How does the system work with the other departments?

Si je me lance, à l’avenir, dans une entreprise avec une grande
société, qui dois-je aller voir en premier? Dois-je d’abord
m’adresser à vous ou à Environnement Canada? Quelle est votre
collaboration avec les autres ministères?

Mr. Cuillerier: If I understand the question, senator, you are
asking how closely we work with Environment Canada.

M. Cuillerier: Si j’ai bien compris votre question, sénateur,
vous voulez savoir dans quelle mesure nous collaborons avec
Environnement Canada.

Senator Adams: That is correct. Le sénateur Adams: C’est exact.

Mr. Cuillerier: We work closely with them. Today, there was a
senior management meeting of both departments to deal with
common issues, such as municipal waste water. A number of
issues were brought to the table today. We work on an ongoing
basis with Environment Canada. We talk to Environment Canada
every week. We have common issues.

M. Cuillerier: Nous travaillons en collaboration étroite.
Aujourd’hui, il y a eu une réunion de la haute direction des deux
ministères pour étudier des problèmes communs tels que les eaux
d’égout municipales. Plusieurs questions ont été abordées. Nous
sommes en communication constante avec Environnement
Canada. Nous parlons chaque semaine aux fonctionnaires
d’Environnement Canada. Nous avons des problèmes communs.

As I mentioned earlier, they manage section 36 of the Fisheries
Act, the pollution provisions. We work in concert with them on a
number of projects. We must work closely with them as our
objectives are closely aligned and complement each other. In other
projects we consult with each other.

Comme je l’ai dit, le ministère de l’Environnement gère
l’article 36 de la Loi sur les pêches, les dispositions concernant la
pollution. Nous travaillons de concert à plusieurs projets. Nous
devons coopérer étroitement étant donné que nos objectifs se
rejoignent et se complètent. Nous nous consultons aussi pour
d’autres projets.
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Senator Adams: If there is anything to do with the
environment or fish habitat, do the decisions have to be made by
both your department and Environment Canada? Who makes the
final decision?

Le sénateur Adams: Si cela concerne l’environnement ou
l’habitat du poisson, les décisions doivent-elles être prises à la fois
par votre ministère et Environnement Canada? Qui prend la
décision finale?

Mr. Cuillerier: The final decision on questions of fish habitat
is with the Department of Fisheries and Oceans. It rests with us.

M. Cuillerier: C’est le ministère des Pêches et des Océans qui
prend la décision finale en ce qui concerne l’habitat du poisson.
C’est notre responsabilité.
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[Translation] [Français]

The Chairman: I wish to thank our witnesses for their very
informative presentation. I also thank them for being willing to
meet Senator Watt’s electors when they will come back.

Le président: Je remercie les témoins pour leur exposé qui
était très instructif. Je les remercie également de vouloir
rencontrer les commettants du sénateur Watt lorsqu’ils seront de
retour.

[English] [Traduction]

As we progress through our study of habitat, questions may
arise from time to time. If that happens, could we ask you to
appear before the committee again? We would give you plenty of
notice, of course. Toward the end of our study I am sure that we
would want you to assist us again so that we do not get bogged
down in things that we do not understand.

Certaines questions peuvent se poser au fur et à mesure que
nous progressons dans notre étude de l’habitat. Si c’est le cas,
pouvons-nous vous demander de comparaître de nouveau devant
le comité? Nous vous donnerons un préavis suffisant, bien
entendu. Vers la fin de notre étude, nous vous demanderons
certainement de nous aider de nouveau afin de ne pas nous trouver
embourbés dans des questions que nous ne comprenons pas.

Mr. Cuillerier: It was a pleasure to be here this evening and to
engage in this discussion. I say that sincerely. As I mentioned in
my opening statement, it is important that more people are aware
of fish habitat issues. It is everyone’s business. It is critical to the
environment, to the whole of everything we do in Canada. We
would be more than pleased to answer any questions you might
have. Please give us a call, and we will be pleased to meet with
you.

M. Cuillerier: C’est avec plaisir que nous sommes venus ici
ce soir pour discuter avec vous. Je vous le dis en toute sincérité.
Comme je l’ai indiqué dans ma déclaration liminaire, il est
important que plus de gens prennent conscience des problèmes
que soulève l’habitat du poisson. Cela regarde tout le monde.
C’est essentiel pour l’environnement, pour tout ce que nous
faisons au Canada. Nous nous ferons un grand plaisir de répondre
à vos questions. N’hésitez pas à nous appeler et nous nous ferons
un plaisir de vous rencontrer.

The Chairman: When we first approached the idea of looking
at habitat, every senator here tonight, and others who are not
present, was very much in agreement that it is an outstanding
subject which we should be studying. Thank you again for your
appearance this evening.

Le président: Quand nous avons envisagé d’étudier l’habitat
du poisson, tous les sénateurs présents ici ce soir, ainsi que
plusieurs autres, ont convenu que nous devions absolument nous
pencher sur ce sujet. Je vous remercie une fois de plus pour votre
comparution de ce soir.

Is it agreed that the material provided by DFO this evening be
filed as an exhibit with the committee?

Êtes-vous d’accord pour que les documents que le MPO nous a
remis ce soir soient annexés aux procès-verbaux?

Hon. Senators: Agreed. Des voix: D’accord.

Mr. Nadeau: In relation to Senator Mahovlich’s question about
the Great Lakes, the Auditor General’s office just released an
audit on how good the federal department does on the Great Lakes
and St. Lawrence systems. It covers DFO, Environment Canada,
the IJC and all the federal groups involved in the management of
the Great Lakes. It is a very good report.

M. Nadeau: Pour ce qui est de la question du sénateur
Mahovlich concernant les Grands Lacs, le Bureau du vérificateur
général vient de publier un rapport qui fait état du bon travail que
les ministères fédéraux accomplissent dans les Grands Lacs et le
Saint-Laurent. Cela couvre le MPO, Environnement Canada, la
Commission mixte internationale et tous les groupes fédéraux qui
participent à la gestion des Grands Lacs. C’est un excellent
rapport.

The committee adjourned. La séance est levée.
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